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®pracuc CkoTT OUIIKEPAIH/I

KHUTy agantupoBana Ounbra Jlamonosa

Memoo umenus Unou @panka

Then wear the gold hat, if that will move her (torna Hagens 30710Tyr0 HUIAITY,
€CIi 3TO €€ TPOHET, fo move — O08ucamv, Nnepeosucamsp;, mpo2ams,
80JIHOBAMD);

If you can bounce high, bounce for her too (ecinm TbI ymeemb npbIrath
BBICOKO, /TOr/1a W/ mpbITail 1Jisl HEE TOXKE),

Till she cry (moka oHa He BOCKIMKHET, f0 cry — Kpuuamo, B0NUMDb,
eocknuyams,  eckpuknyms) "Lover, gold-hatted, high-bouncing lover
(BO3r00JICHHBIN B 30JI0TOM HUISTIE, TPBHITAIOIINN BHICOKO, BO3JIFOOJICHHBIN),

I must have you (TbI 1015k€H OBITH MOUM: «s1 AOJKHA BIIaIE€Th TOOOM»)!"

THOMAS PARKE D'INVILLIERS'

Then wear the gold hat, if that will move her;
If you can bounce high, bounce for her too,

Till she cry "Lover, gold-hatted, high-bouncing lover,

! Thomas Parke D'Invilliers — oHOBpeMeHHO JUTepaTypHbIi ncesaoruM Ppancuca Ckorra OUIPKEPATIBIA U UMS
IepcoHaXka ero NepBoro, ncepaodnorpaguyeckoro pomana "Jra cropona pas'.
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I must have you!"

THOMAS PARKE D'INVILLIERS

Chapter 1
(I'maBa 1)

In my younger and more vulnerable years (B roHOIIECKUE TO/bI, KOTA 51 ObLI
0oJiee BOCIIPUMMYMB: «B MOU OoJiee IOHbIEe U OoJiee ysi3BUMBIE TOJbI») my father
gave me some advice (Moil orell jJan MHE COBeT; fo give) that I've been turning
over in my mind ever since (K KOTOPOMY s TTIOCTOSTHHO 00paliajicsi B MbICIISX C TEX
CaMBbIX TI0p; fo turn over — nepegopaiusams;, 060ymvleams; mind — ym, pazym,
MbLCU, OYMBL).

"Whenever you feel like criticizing any one (Bcskuili pa3, korjga Ttebe
3aX0YETCsA OCYIUThb KOro-HHOYIb; fo feel like doing smth. — Ovimb CKIOHHBIM,
UCnulmslgams  Jcelanue coenamsv umo-i.; to criticize — KpumuxKoambu,
ocyacoams, nopuyams),”" he told me (ckazan on mue; fo fell), "just remember that
all the people in this world haven't had the advantages that you've had (mpocto
MOMHU O TOM, YTO HE y BCEX JIOJied B ATOM MHpE ObUIM T€ MPEUMYIIECTBa,

KOTOpbIE ObLIH Y TeOs)."

vulnerable [ valn{a)rabl], whenever [we neva], criticizing [ kritisaiziy]

In my younger and more vulnerable years my father gave me some advice that
I've been turning over in my mind ever since.
"Whenever you feel like criticizing any one," he told me, "just remember that

all the people in this world haven't had the advantages that you've had."

He didn't say any more (oH He cka3ay Oosbie HU4Yero) but we've always been
unusually communicative in a reserved way (HO MbI Bcerjia HEOOBIUAMHO XOPOIIIO

MMOHUMAJIH IPYT ApyTa 0€3 JINIIHUX CJIOB: «OBLIN HEOOBIKHOBEHHO TTOHMMAIOIIMMU
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Ipyr npyra B HEMHOTOCJIOBHOM MaHEpe»; fo communicate — coobwamo,
nepedagamo, NOHUMAmMb /Opye Opyea/, umemsv OYXOBHYIO CB8:A3b, reserved —
3aNAcHOll, pe3epeHblll, COEPHCAHHBIU, HeOOWUMENbHbIU, WAy — Hnymb, 00po2d;
manepa nosedenust), and I understood that he meant a great deal more than that (u
s TOHSJI, YTO OH MMEJN B BUJLy YTO-TO Topa3fo OoJiblliee, YeM /TONbKO/ 3TO; to
understand; to mean — noopazymeeams, umems 8 8udy, oymams). In consequence
I'm inclined to reserve all judgments (BOT moyemMy si CKJIOHEH K CIIEPKAHHOCTHU
CY>KJIEHUM: «B pe3yJbTaTe /3TOTO COBETa/ sl CKIIOHEH cOeperaTh BCE CYKICHUSD; t0
incline — naknonsamo, Hacubams,; CKIOHAMb, NOOYHCOAMb /KO20-1I. K YeMy-1./; to
judge — cyoums, 8bIHOCUMb NPUL0BOD, COCMABIAMb MHEHUE O YeM-Jl., OYEeHUBAMDb
ymo-i., judgment — npueosop, peuienue cyoa, cydcoenue, muenue), a habit that
has opened up many curious natures to me (/3T0/ IpuBbIUKa, KOTOpasi OTKPbLIA JJIs
MEHS MHOKECTBO JIIOOOMBITHBIX YEJIOBEUECKUX AYII; nature — npupooa, mMup;
yenoseveckasn oyuia, yenosex) and also made me the victim of not a few veteran
bores (HO K TOMy € CJelajla MEHsl KEPTBOW HEMAJIOT0 KOJIMYECTBA BUIABLINX
BUJIBI 3aHY]I;, veteran — cmapbwiii, Ob18AIbII /0 CONOAMAX, B0CHHBIX/, MACMUMbLLL

cO cmasicem, onblmublil, bore — CKyKa, CKy4Hblll Yel08eK, 3aHy0d, Ha00eoa).

consequence [ kpnstkwans], judgment ["d3ad3maont], curious [ kjuarias]

He didn't say any more but we've always been unusually communicative in a
reserved way, and I understood that he meant a great deal more than that. In
consequence I'm inclined to reserve all judgments, a habit that has opened up many

curious natures to me and also made me the victim of not a few veteran bores.

The abnormal mind is quick to detect and attach itself to this quality
(HE3JIOPOBBIN: «HEHOPMAJBHBII» yM OBICTPO OOHAPYKMBAET STO KAdyeCTBO H
HEIUIAETCS 32 HEro: «IPUKpEeIUIsieT cedsi K ATOMY KadecTBY») when it appears in a
normal person (Korja oHO IPOSBIISIETCS B HOPMaJIbHOM uesioBeke), and so it came

about that in college I was unjustly accused of being a politician (1 BbILILIO Tak,
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4TO B KOJUIEKE sI OB HECIIPaBEIJIMBO OOBUHEH B IOJIMTHKAHCTBE: «UTO /51/ OBLI
MOJINTUKAHOMY; politician — noaumux, 20cyoapcmeennvili Oesmenv, /amep.
nperneop./ noaumukad, noaumudeckuti unmpuear), because I was privy to the
secret griefs of wild, unknown men (u3-3a TOro, 4To s ObUI TIOCBSIIEH B TallHbIC
rOpecT CyMacOpOJIHBIX HE3HAKOMIICB: «HEHM3BECTHBIX JIIOACH»; privy —
NOCBAUWEHHBIL /80 UMO-1. CceKpemHuoe/; npuwacmuvii, wild — Ouxuii /o
HCUBOMHBLX/; /ynompeoisiemcs Kak OmpuyameibHas OYeHKa no8eoeHuUs 4enoexa/

CYMacOpOOHbLLL, CBOCHPABHDIIL).

accused [ kju:zd], politician [ poli”tif(a)n], privy [ privi]

The abnormal mind is quick to detect and attach itself to this quality when it
appears in a normal person, and so it came about that in college I was unjustly
accused of being a politician, because I was privy to the secret griefs of wild,

unknown men.

Most of the confidences were unsought (Gosbiasi yacTh TakuxX MPU3HAHUIMA
ObL1a HEMPOLIEHOM; confidence — 6epa, dosepue; KoHpudeHyuaibHoe coobueHue,
cekpem, 1o seek — uckamu, pazvickusams, npocums ye2o-i.) — frequently I have
feigned sleep, preoccupation, or a hostile levity (4acTo st IPUTBOPSIICS CIISIINM,
MOTJIOIIEHHBIM MBICIIIMHU: «CHUMYJIHPOBAJ COH, 03a00YE€HHOCTH/TIOTJIOIIEHHOCTh
MBICJISIMIY, WU /U300pakal/ HEeIpYXKEeTOHYI0 JIETKOMBICIECHHOCTD; fo feign —
npumeopsamscs, Oeiamsv 6ud, cumyiuposams) when 1 realized by some
unmistakable sign that an intimate revelation was quivering on the horizon (xorna
s IOHUMaJI, [0 KaKOMY-TO 0€301IMO0YHOMY MPHU3HAKY, YTO MHTUMHOE IpU3HAHHE
MasiuuT: «IPOXKUT» HA TOPUBOHTE; fo realize — ocywecmensimo, GblNOIHAMDb,
npeocmasnams cebde, ocoznasams) — for the intimate revelations of young men or
at least the terms in which they express them (roromy 4To UHTUMHbBIE TPU3HAHUS
MOJIOJIBIX JIFOJIEN WJIHM, BO BCSIKOM CJIy4ae, T€ CJIOBA, B KOTOPBIX OHU MX BBIPAXKAIOT;

lerm — mepMuH;, 6blpadiceHue, CJl0860, cnocoo Gblpaf)fCClWZbC}l) are usually
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plagiaristic and marred by obvious suppressions (00ObIYHO SBJISIOTCS [JIATKATOM, U
/cMmbIch ux/ cMa3aH OYeBUIHBIMH YTAaUBAHUSIMH; 10 MAr — UCKAMICAMb, HOPMUMDb,
yxyowams; suppression — noodagélenue /goccmanus U m. Nn./; CKpvlmue,

ymaueanue).

unsought [ An’so:t], plagiaristic [ plerd3zaristik], obvious [ pbvias]

Most of the confidences were unsought — frequently I have feigned sleep,
preoccupation, or a hostile levity when I realized by some unmistakable sign that
an intimate revelation was quivering on the horizon — for the intimate revelations
of young men or at least the terms in which they express them are usually

plagiaristic and marred by obvious suppressions.

Reserving judgments is a matter of infinite hope (caep:xaHHOCTb CyXxAEHUI
— NOBOJ 111 OECKOHEUHOM HAJeXIbl; matter — gewecmseo, NpUYUHad, OCHOBAHUE,
no6oo /ons uezo-a., k uemy-1./). 1 am still a little afraid of missing something if 1
forget (s1 mo-mpexkHEMY HEMHOT'O 0OIOCH YIYCTUTh YTO-HUOYAb, €ciiu 51 3a0yay /o
TOM/; to miss — NPOMAXHYMbCA, NPOMA3AMb; YHYCMUMb, HPO2NL0emb, He
s3amemumy) that, as my father snobbishly suggested, and I snobbishly repeat (uto,
KaK cO CHOOM3MOM TOBOPHUJI MOM OTEIl U CO CHOOM3MOM TOBTOPSIIO SI; fo suggest —
npeonazams, co8emosams, GHYUAMb, HABOOUMb HA MbICIb, 2060PUMb 0) A SENSe
of the fundamental decencies is parcelled out unequally at birth (uyBcTBO
OCHOBHBIX MpaBWJ MPWINYUS HEPABHOMEPHO PaCHpelEesieTcs NpU POXKICHUH; 0
parcel — Oemumv Ha wacmu, Opobums; HadeNAMb  /KO20-l1. 4eM-J./,

pacnpedensamy).

infinite [ 'tnfinit], fundamental [ fanda mentl], unequally [ an’i:kwal1]

Reserving judgments is a matter of infinite hope. I am still a little afraid of

missing something if 1 forget that, as my father snobbishly suggested, and I
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snobbishly — repeat a sense of the fundamental decencies is parcelled out

unequally at birth.

And, after boasting this way of my tolerance (u mocie Toro, kak /si/
MOXBAaCTAJICS TaKUM 00pa3oM CBOe TeprnumMocThio), I come to the admission that it
has a limit (4 npuxoxXy K NPU3HAHUIO = 5 NPU3HAIO, YTO U y HEE €CTh NPEAe;
admission — oocmyn, 6x00, NpusHauvue /4e2o-1./ NPAsUIbHbLIM, OetCMEUMeTbHbIM
u m. n.). Conduct may be founded on the hard rock or the wet marshes (nosenenue
MOXKET OINHUPAThCA Ha TBEPAYI CKaly WIM Ha ChIpple OojoTa; fo found —
HAYUHamv CMpoOUmMenbCmeo, 3aKiaobleams /pyHoamenm, 20pod/;, onupamvcs,
ocHosvleambcs) but after a certain point I don't care what it's founded on (Ho nocie
OIPEJIETIEHHOI0O MOMEHTA MHE BCE PABHO, HAa UTO OHO OMHPAETCA; point — mouKa,
MoOMeHm /8pemenu/; to care — 3a00Mumuvcs, 6eCnOKOUMbCs, MPeBoHCUMbCS).
When I came back from the East last autumn (korja si BEpHYJICS C CEBEpO-BOCTOKA
CTpaHbl MPOLUION oceHblo; East — eocmok; /amep./ cesepo-6ocmounas yacme
CIIIA, ocob. Hosas Anenus; last — nocneonuti; npouwwiii) 1 felt that I wanted the
world to be in uniform and at a sort of moral attention forever (s uyBcTBOBaJ, YTO
MHE XO4YeTcsl, 4TOObl BeChb MHUP ObUT OJET B YHH(POPMY U HaBCEr/Ja 3aHsI
HPaABCTBEHHOE TMOJIOkKEeHUEe "cMupHO"; fo feel; uniform — ¢gopmennas oodedicoa,
VHUgopma, /6oen./ oomyHouposarue, attention — 6HUMAHUE, BHUMAMELbLHOCHLb,
/6oen./ cmpoesas cmotika, nonoxceHue «cmupro»); 1 wanted no more riotous
excursions (MHe OOJbIIE HE XOTEIOCh Pa3TyIbHBIX JKCKYpPCUM; riotous —
MSAMENCHBLU, OYHMYIOWUL, WYMAUBHIU, 0e3Y0epIHCHbIU,; Tiot — OYHm,; 80cCmaHue,
mamedic; pazeyi, Heobyzoannocms) with privileged glimpses into the human heart
(c TpuBUIETHEH 3arisabiBaTh. «C TPHUBWJICTHPOBAHHBIMH B3TJIAJaMH» B
YyeloBeUYeCKylo Aymy; glimpse — menvkaumue, npobueck; Mumolemuoe

eneuamienue, bbicmpulil 832150, heart — cepoye,; oywa, cepoye).

uniform ["ju:nifo:m], riotous ['raratas], excursion [1ks k3:f(a)n]

Mynvmusasvikosot npoexm Mnou @panxka www.franklang.ru 6



http://www.franklang.ru/

And, after boasting this way of my tolerance, I come to the admission that it
has a limit. Conduct may be founded on the hard rock or the wet marshes but after
a certain point I don't care what it's founded on. When I came back from the East
last autumn I felt that I wanted the world to be in uniform and at a sort of moral
attention forever; I wanted no more riotous excursions with privileged glimpses

into the human heart.

Only Gatsby, the man who gives his name to this book, was exempt from my
reaction (ToJibkO ['3TCOHM, YeOBEK, KOTOPHIA JaeT CBOE WMMsI 3TOM KHUTE, ObLI
HCKJIIOUEHHEM: «ObLT 0CBOOOXKIEH OT Moel peakiun») — Gatsby who represented
everything for which I have an unaffected scorn (I'>TcOu, kKoTOpBIN TIpeACTABIISII
coboli BCce, K 4YeMy S5 HCIbITHIBAI0 HUCKPEHHEE TMPE3pEHUE; [0 represent —
u300bpadicams, npeocmasisims; OAUYEMBOPSIMb, CUMBOIU3UPOBAmMb, undffected —
NPOCMOU, HENnPUHYHCOeHHbIU, UcKpeHHull, Henpumeopwsili). If personality is an
unbroken series of successful gestures (eciu JTMYHOCTH — HTO HEPA3PHIBHAS LEIb:
«HEpa3OUTHIN psI» yNAYHBIX TOCTYNKOB; gesture — J#cecm, meno08UNCEeHUe;
oeticmsue), then there was something gorgeous about him (B Takom citydae, ObLI0
B HEM YTO-TO BeJMKoJenHoe), some heightened sensitivity to the promises of life
(HeKasl TIOBBIIICHHAS YYBCTBUTEIBLHOCTH K oOOemaHusM u3HHu), as if he were
related to one of those intricate machines that register earthquakes ten thousand
miles away (CJIOBHO OH ObUT CBSI3aH C OJAHUM M3 T€X 3aMbICIOBATHIX MPUOOPOB:
«CIIOXHBIX MEXaHU3MOB», KOTOpbIE PETUCTPUPYIOT 3EMJIIETPSICEHUs, /KOTOpbIC
CIIydaroTcs/ 3a JEeCATh ThICAY MWIb; 0 register — pe2ucmpuposams, HOCUMb 8

CNUCOK, noKasvleamnbvp, ommedamaos /0 npu60pe/)

exempt [1g zempt], gorgeous [ go:d3as], earthquake [ 3:0kweik]

Only Gatsby, the man who gives his name to this book, was exempt from my
reaction — Gatsby who represented everything for which I have an unaffected

scorn. If personality is an unbroken series of successful gestures, then there was
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something gorgeous about him, some heightened sensitivity to the promises of life,
as if he were related to one of those intricate machines that register earthquakes ten

thousand miles away.

This responsiveness had nothing to do with that flabby impressionability (3Ta
YyBCTBUTEJIBHOCTh HE MUMEJIa HUYEro OOIIEro ¢ TOM BSJIOW BIEYATIUTEILHOCTHIO;
to have to do with smb., smth. — umems omuouieHue Kk KOmy-1., wemy-a.,; flabby —
obprozewuil; craowli, BAbIU, MACKOMeNvll, claboxapakmephuiti) which is
dignified under the name of the "creative temperament” (koTopasi oOnaropoxeHa
Ha3BaHMEM '"'TBOPYECKHUN TeMmmepaMmeHT'; name — ums, hamunus; HaA36aHue,
obo3nauyenue) — it was an extraordinary gift for hope (310 ObT HEOOBIUANHBIN Jap
HaJiexk/pl), a romantic readiness such as I have never found in any other person
(KaKoH-TO pOMAHTUYECKON TOTOBHOCTH, KAKOW s HUKOT/Ia HE BCTpEYal HU B KOM
JIPYroM; to find — HaxoOums, OmMblCKUBAMb, HAMOJIKHYMbCA, 6cmpemumscst) and
which it is not likely I shall ever find again (1 koTOpy10, BEpOSITHO, 51 HUKOT/Ia HE
BcTpeuy cHoBa). No — Gatsby turned out all right at the end (mer, ['31cOu
OKa3aJICs YTO HAJ0 B /caMOM/ KOHLIE; fo turn out — 8bl80pavueams /Kapmamsl u m.
n./; cmamo, coenamuvcsi; okazamuvcs); it is what preyed on Gatsby (MmeHHO TO, YTO
yraerano ['arcou; to prey — oxomumucs, 1068ums; mep3ams, Myuyums, YeHemMams),
what foul dust floated in the wake of his dreams (Ta rpsi3Has nblIb, YTO rHANACH 110
msATaM 3a ero meuramu; fo float — nnasams, Oepicamvcs HA NOBEPXHOCHU
Hecmucs /no medenuro, no 8030yxy/; wake — /mop./ nonymuas cmpys,; cieo /4ezo-
a./; in the wake of — 6 kunveamepe; no namam, no cieoam, 8cieod 3a /Kakum-aubo
coovimuem/) that temporarily closed out my interest in the abortive sorrows and
short-winded elations of men (/uMeHHO 3TO/ BpeMEHHO MPUTYIIUIIO MO UHTEPEC K
OECIUIO/IHBIM MEeYaJIsIM U MUMOJIETHBIM BOCTOPTaM JIOJIEH; fo close — 3axkpvieamy;
oepanuuuseamn, OI0KUposams, short-winded — cmpaodaowuti  00bLIWKOLL,

3A0bIXAOWUIICS, 3ANbIXABUUNCS, KOPOMKUL, KPAMKULL).

Mynvmuszvikogoti npoexm Hnovu @panxa www.franklang.ru 8



http://www.franklang.ru/

impressionability  [1m, pref(a)na’bilitr],  extraordinary  [1K stro:din(o)ri],

temporarily [“temp(a)rarili]

This responsiveness had nothing to do with that flabby impressionability
which is dignified under the name of the "creative temperament" — it was an
extraordinary gift for hope, a romantic readiness such as I have never found in any
other person and which it is not likely I shall ever find again. No — Gatsby turned
out all right at the end; it is what preyed on Gatsby, what foul dust floated in the
wake of his dreams that temporarily closed out my interest in the abortive sorrows

and short-winded elations of men.

My family have been prominent, well-to-do people in this middle-western city
for three generations (/4seHbl/ MoOeil ceMbU OBUIM M OCTAIOTCS BUJAHBIMU U
COCTOSITEIILHBIMU JKUTEJIIMU HAIIEr0 TOPO/Ia Ha CPETHEM 3alajie: «B ITOM CPEIHE-
3alMajlHOM TOpOoJie» YK€ TpHU TOKOJEHUS, prominent — GbICIMYNAOUWULL
mopuawuil; 8vl0arWULCs, 3HaMeHumbll, people — Hnapoo, Hayus, Haceneuue,
aorcumenu). The Carraways are something of a clan (Kappaysu — 3T0 knaH: «He4uTO
Bposie kiaHay») and we have a tradition that we're descended from the Dukes of
Buccleuch (1 y Hac ecTb npegaHue, YTO Mbl BEJIEM CBOW POJ: «IPOUCXOAUM) OT
repuoroB bakny; tradition — mpaouyus, cmapwiii obvlual, npedanue, to descend
— cnyckamucs, cxooums, npoucxooums), but the actual founder of my line was
my grandfather's brother (HO HacToOsAILIMM OCHOBATENIEM = POOOHAUATLHUKOM MOEN
ceMbHu OB OpaT Moero aeaa; line — aunus, npoucxodicoeHue, pooociosHas) who
came here in fifty-one (koTopblii mpuexan croja B MHATHAECAT MEPBOM rojay = B
1851 romy), sent a substitute to the Civil War (oTmpaBuil HaeMHUKA: «3aMEHY»
BMECTO ce0si Ha TPaKIaHCKYyIO0 BOWHY?; substitute — 3amecmumensy; samena) and
started the wholesale hardware business that my father carries on today (1 ocHoBan
JIEJI0 TI0 ONTOBOM MPOJake CKOOSHBIX U3/IEIUN, KOTOPBIM TETeph 3aHUMAETCS MOU

OTCl, fo Start — omnpaensimscCs, NYyCKamwvcCsi 6 nymau, yItpeofcdamb, OCHO6bleANb

2 The Civil War — rpaxnanckas Boiina B Amepuxe (1861-65 rr.)
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/oeno, npednpusmue u m. n./; t0 carry on — npoooaNCamsv,; 3AHUMAMbC YeM-].,

secmu /Oeno/; today — ce2o0us, 8 Hacmosiujee pemsi).

actual ["aekt[val], substitute ["sabstitju:t], civil ["s1v(2)l], wholesale ["havlsetl]

My family have been prominent, well-to-do people in this middle-western city
for three generations. The Carraways are something of a clan and we have a
tradition that we're descended from the Dukes of Buccleuch, but the actual founder
of my line was my grandfather's brother who came here in fifty-one, sent a
substitute to the Civil War and started the wholesale hardware business that my

father carries on today.

I never saw this great-uncle but I'm supposed to look like him (s Hukorga e
BUJIETT DTOTO = C60€20 JBOIOPOJHOTO ACAYIIKY, HO CUMTAETCS, YTO S TOXOX Ha
HEro: «BBINVIIKY KaK OH»; fo look — cmompems, 2nsdemu; @vlensdemsv, umems
su0) — with special reference to the rather hard-boiled painting that hangs in
Father's office (c 06s13aTenbHOM: «0CO00i» CCBUIKON HA = 00KA3AMenbCMBOM UeM)
CIyorcum JOBOJIBHO-TAKU PEATMCTUYHBIN MOPTPET, KOTOPBIN BUCUT B 0uCe y OTLA;
hard-boiled — ceapennviii 6xpymyio /o auye/; pearucmuueckuti, mpessviil). |
graduated from New Haven in 1915, just a quarter of a century after my father (s
okoH4MI Menbckmii yauBepeuter B Hpro-Xoiisene® B 1915 roxy, poBHO yepes
4eTBEPTh BEKa 1ociie csoero otna), and a little later I participated in that delayed
Teutonic migration known as the Great War (1 HEMHOTO MMO3K€ 51 IPUHSI ydacTue
B TOM OTJIOKEHHOW TEBTOHCKON MHUTpalluy, U3BECTHOM /1ioj Ha3BaHueM/ Benmukoii
muposoii Boitnel’). I enjoyed the counter-raid so thoroughly that I came back
restless (MHE HACTOJIBKO MOHPABWIOCH KOHTPHACTYIUIEHHE, YTO I BEpHYJICA
MATYLIUMCS: «OECIIOKOMHBIMY; thoroughly — nonnocmblo, 6noJHe, co8epuilenHo,

coscem). Instead of being the warm center of the world (BMecTo Toro, 4To0bI OBITH

3 New Heaven — Hpio-X0iiBeH, FOpoJi, B KOTOPOM PacrojioxkeH Mebckuil yHuBepCcuTeT, OCHOBaHHbI B 1701 T.
4 The Great War — IlepBas muposas Boitna (1914 — 1918 rr.)
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KUITyYUM LIEHTPOM MUpa; warm — menivli;, nuvlakuil, 2opsaquil) the middle-west
now seemed like the ragged edge of the universe (cpeanuii 3anaja Tenepb Kazaics
MHE OOTpeMmaHHBIM KpaeM BCEJIEHHOHN; ragged — HepoGHblll, WEepPOXO8aAMmblil,
uz00parHwll, noHoueHHoll, nompenannsiil) — so 1 decided to go east and learn
the bond business (1mo3Tomy s peumi 1moexarb Ha BOCTOK U MU3ydaThb KPEJIUTHOE
neno; bond — ceés3vb, y3vl; 00712080e 0013amenbecmeo, 0071208451 PACNUCKA /8U0

yeHHou oymaeu/).

quarter [ kwo:ta], century [ sent[ar1], Teutonic [tju: tonik], thoroughly [ Oarali]

I never saw this great-uncle but I'm supposed to look like him — with special
reference to the rather hard-boiled painting that hangs in Father's office. I
graduated from New Haven in 1915, just a quarter of a century after my father, and
a little later I participated in that delayed Teutonic migration known as the Great
War. I enjoyed the counter-raid so thoroughly that I came back restless. Instead of
being the warm center of the world the middle-west now seemed like the ragged

edge of the universe — so I decided to go east and learn the bond business.

Everybody I knew was in the bond business (Bce, Koro s 3Haj, 3aHUMaJINCh
kpenuTHbIM JesioM) so I supposed it could support one more single man (rmo3Tomy
s MOJlyMaJjl, YTO OHO MOIJIO Obl OOECTIEUUTH €€ OJTHOTO YEJIOBEKA; fo support —
noooepaicu8ams, NOONUPAMb, NOMO2amb, Nnodoepicusams /mamepuanvro/). All
my aunts and uncles talked it over (Bce mou Tetu W AsAM OOCYIMIM 3TO:
«00roBOpMIIM 3TO CO Bcex cTOpon») as if they were choosing a prep-school for me
and finally said (ci10BHO OHU BBIOMpANU ISl MEHS MOATOTOBUTENBHYIO IIKOJY, U
HakoHel ckazanu), "Why-ye-es (Hy, 1a-a)" with very grave, hesitant faces (c ouenb
CEpPbE3HBIMH, IOJHBIMA COMHEHMN JMUAMU; grave — GadJiCHblll, CMEeNneHHbll,
cepbvesHblll; hesitant — Ko1eOMOWULCS, HepeuumenbHblil, COMHeBAWUNCs, to
hesitate — xoneboamuwcs). Father agreed to finance me for a year (oren cornacuics

oOecrieunBaTh: «(QUHAHCUPOBATH» MEHS B TEUCHHE TOAa; fo agree —
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co2nauamscs, 00208apusamvcs, coziauiamscs, oasams coenacue) and after
various delays I came east, permanently, I thought, in the spring of twenty-two (u
IIOCJIC Pa3IMYHBIX MTPOBOJIOYECK: «3aJePIKEK» S IPHeXall Ha BOCTOK HAaBCET/Ia, KaK s

JlymMaJjl, BECHOM JIBa/IlIaTh BTOPOTo roja = BecHoil 1922 roxa).

hesitant [“hezit(a)nt], finance /ro./ [fa1’ naens], various [ vear1ss]

Everybody I knew was in the bond business so I supposed it could support
one more single man. All my aunts and uncles talked it over as if they were
choosing a prep-school for me and finally said, "Why — ye-es" with very grave,
hesitant faces. Father agreed to finance me for a year and after various delays I

came east, permanently, I thought, in the spring of twenty-two.

The practical thing was to find rooms in the city (uenecoobpasuee:
«MPAKTAYHBIM TOCTYNKOM» OBIJIO HAaWTHU KBapTUPY B CaMOM TOPOJE; room —
KomHama, Keapmupa, dcuive) but it was a warm season and I had just left a
country of wide lawns and friendly trees (HO cTOsulO Teruioe BpeMms roja, a
TOJBKO YTO MOKUHYJI CTpaHy IIMPOKUX Ta30HOB M JPYKEIIOOHBIX JIE€PEBBEB; 0
leave), so when a young man at the office suggested that we take a house together
in a commuting town (I0O3TOMY, KOTJa OJIMH MOJIOJIOM YelloBeK u3 oduca
NpEJIOKUIT BMECTE CHSTh JIOM B MpUropoje; to take — oOpamw, xeamamv,
CHUMamy, apenoosams /nomeweHue/; to commute — 3AMEHAMb, €30Unb
exceonesHo Ha pabomy u3 npueopooa 6 2opood u oopamuo) it sounded like a great
idea (9TO MoOKa3anoCh OTIIMYHOMN HJICH: «3TO 3BYUaJIO KaK OTIIMYHAS UJIes»; great —
OovULOL, 02pOMHBLIL, 3ameyamenvublil, eeaukonennsvill). He found the house (on
Hamen jom; to find), a weather beaten cardboard bungalow at eighty a month
(BumaBiee BUABI MOTPEMAHHOE OYHrajo 3a BOCEMBIECST /HOJUTapoB/ B MECHII;
weather beaten — no8pejiCcOeHHbI WMOPMOM, Oypell, Heno2000u,; BUOABUULL
6uovl; cardboard — xapmonmwlil;, Henpounslil, wamkuii), but at the last minute the

firm ordered him to Washington (HO B mociieqHUI MOMEHT: «B IOCJIEIHIO0
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MUHYTY» (upma HampaBuia ero B BamwmHrTOH; fo order — npuxaswvigeamo,
pacnopsidicamucs, Hanpaesnsamo, nocoiiams) and I went out to the country alone (1

s BbI€XaJI B IPUTOPOJI OAUH; COUNtTy — CMPAaHa, 0epedts, celbCKas MeCmHOCHb).

weather [ 'weda], beaten [bi:tn], bungalow ["bangalov]

The practical thing was to find rooms in the city but it was a warm season and
I had just left a country of wide lawns and friendly trees, so when a young man at
the office suggested that we take a house together in a commuting town it sounded
like a great idea. He found the house, a weather beaten cardboard bungalow at
eighty a month, but at the last minute the firm ordered him to Washington and I

went out to the country alone.

I had a dog, at least I had him for a few days until he ran away (y menst Obu1
1ec, BO BCSIKOM cilydae, OH ObUl y MEHSI HECKOJIBKO JTHEW J0 TeX IMOp, OKa OH He
yoexan; to run away), and an old Dodge (1 momepaHHblii: «cTapblin» "nomK")
and a Finnish woman who made my bed and cooked breakfast (u cmyxanka-
(buHKa: «pUHCKas CIy’)aHKa», KOTOpas 3acTHiiajia MOCTEeNb U FOTOBUJIA 3aBTPaK)
and muttered Finnish wisdom to herself over the electric stove (u 6opmoTasa cebe
noja HOC (DMHCKUE TPEMYJPOCTH, /CKIOHUBIIUCH/ HaJ SJIEKTPUUYECKON IUIMTOM;
wisdom — myopocmby).

It was lonely for a day or so (0bLJI0 OJJTMHOKO = 5 yyecmeosan cebss 0OUHOKUM
JIeHb WJIM O0KO0JIO TOro) until one morning some man, more recently arrived than I,
stopped me on the road (rmoka oJHAXIBI YyTPOM KaKON-TO YEJIOBEK, KOTOPBIN

[Mpucxal IO3KC MCHA: «bonee HCOaBHO, YCM », HC OCTAHOBHJI MCH: Ha IIOpOF@).

mutter [ 'mata], wisdom [‘wizdam], recently [ ri:s(2)ntli]

5 Jlomk — Mapka aBTOMOOHIIEH, POU3BOAMMBIX Kopriopanueii Kpaiciep.
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I had a dog, at least I had him for a few days until he ran away, and an old
Dodge and a Finnish woman who made my bed and cooked breakfast and muttered
Finnish wisdom to herself over the electric stove.

It was lonely for a day or so until one morning some man, more recently

arrived than I, stopped me on the road.

"How do you get to West Egg village (kak nomnacts B paiion Bect-Orr; fo get
to a place — nonadamwv Kyoa-i., 0obupamscsi 00 Kakozo-1. mecma, village —
OepesHsl, ceno, /amep./ 20po0dok, pation ¢ camoynpasnenuem)?" he asked helplessly
(6eCIOMOIIHO CIIPOCHUI OH).

I told him (s pacckazan = 06wacnun emy). And as I walked on I was lonely no
longer (1, korja s moiiesn Aaiblie, st 0obiie He ObUT ouHOKUM). | was a guide, a
pathfinder, an original settler (s ObUT NPOBOJAHMKOM, TEPBOOTKPBIBATEIIEM,
CTapOKUIIOM: «IIEPBBIM IOCEIICHIIEM»; path — mponunka, 0opodicka, -finder —
uckamenv,  pathfinder = —  uccredosamenv — ManOU3y4eHHOU  CMPAHDI,
semnenpoxooey, ciedonvim). He had casually conferred on me the freedom of the
neighborhood (oH MHUMOXOJOM MOJAPWII MHE IOYETHOE TIPAXKIAHCTBO 3TOTO
paiioHa; freedom — ce0600a, He3agucuUMOCMb, NOYemMHble NPABA U NPUBUIESUU,
neighborhood — coceocmeo, bauzocmo, oOKpye, C80l patioH, KApmMal).

And so with the sunshine and the great bursts of leaves growing on the trees
(M BOT, TPH COJHEYHOM CBE€T€ W OYHHO PACIYCKAIONIUXCS TOYKaX: «H
MHOT'OYMCJICHHOM TMPOPBIBE JIUCTBBI» Ha JEPEBbSIX; burst — 63pvi8, paspvlé
/cHapsioa/; e3pwis, ecnvluika) — just as things grow in fast movies (coBcem Kak B
bunpMax ¢ 3aMEUICHHOW CHhEMKOM: «COBCEM KaK B PacTyT B OBICTPHIX
kuHOUIBbMaxy; thing — eewwn, npedmem, umo-mo) — | had that familiar
conviction that life was beginning over again with the summer (y MeHsI TOsSIBUJIOCH
3HAKOMOE /4yBCTBO/ YBEPEHHOCTH /B TOM/, 4YTO /Ka)XIbIM/ JIETOM >KH3Hb

HauYMHAETCS 3aHOBO).

guide [ga1d], pathfinder [ pa:0 fainda], neighborhood [ netbahud]
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"How do you get to West Egg village?" he asked helplessly.

I told him. And as I walked on I was lonely no longer. I was a guide, a
pathfinder, an original settler. He had casually conferred on me the freedom of the
neighborhood.

And so with the sunshine and the great bursts of leaves growing on the trees
— just as things grow in fast movies — I had that familiar conviction that life was

beginning over again with the summer.

There was so much to read for one thing (npexe Bcero, He0OX0AUMO OBLIO
MIPOYUTATh TaK MHOTO; for one thing — npedicoe éceeo, 015 Havana) and so much
fine health to be pulled down out of the young breath-giving air (u Tax MHOrO
OTJIMYHOTO  3/I0POBbSI MOXKHO OBUIO H3BJEYb: «BBITAIIUTHY M3 IOHOTO
JKUBUTEJIBHOTO: «JIAIOIIEro JbIXaHue» Bo3ayxa). I bought a dozen volumes on
banking and credit and investment securities (s Kynuil JAIKUHY TOMOB IIO
OAHKOBCKOMY €Ny, KpeIuTaM WU HMHBECTUIUSM B IIeHHBIE Oymaru; volume —
knuea, mom; to buy) and they stood on my shelf in red and gold like new money
from the mint (1 OHM CTOSIM Ha MOEW MOJKE B KPAaCHO-30JIOTHIX /meperuieTrax/,
CJIOBHO HOBBIE JIEHBI'M C MOHETHOrO JiBopa), promising to unfold the shining
secrets that only Midas and Morgan and Maecenas knew (oGemiass packpbITh
VCKIIFOUUTENBHBIE TAWHBI, KOTOPBIE 3HAIU TONbKO Muzaac®, Mopran’ u Meuenar®;
to unfold — pazeepmuvieams, paccmuniams; packpwvléams, OmMKpvleams, shining —
onecmsawuil, cusrowull; evloarowutics; to know). And I had the high intention of
reading many other books besides (1, kpome TOro, y MeHs ObUIO CHJIbHOE
HAMEPEHHUE IMPOYUTATh MHOIO JPYTUX KHHUT; high — 6bicokuil; CUulbHbll,

unmencueuwlil; besides — kpome moeo, ceepx moeo, bonee mozo).

% Mupac - /rpeu.mud./ apb, KOTOpBI 06J1a1aJ1 1apoM MPEBPAIIATE B 30JI0TO BCE, K YEMY OH MPHKACAJICH.
7 Mopran - J[on [Tupniont Mopras I, amepukaHcKuii npeAnpuHUMaTenb, 0aHKUp U pUHAHCHUCT.
8 MeueHnart - ['ait LipnpHuit MeneHAT, pUMCKHI TOCYIapCTBEHHBIH eI TeNb U TOKPOBHUTEIb HCKYCCTB.
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volume [ vplju:m], securities [s1'kju(a)ritiz], Maecenas [mai’si:nas]

There was so much to read for one thing and so much fine health to be pulled
down out of the young breath-giving air. I bought a dozen volumes on banking and
credit and investment securities and they stood on my shelf in red and gold like
new money from the mint, promising to unfold the shining secrets that only Midas
and Morgan and Maecenas knew. And I had the high intention of reading many

other books besides.

I was rather literary in college (B kosuie/ke si HEIJIOXO MHCAN: «s1 ObUI
JIOBOJILHO JIUTEpPaTYypHBIM B KoJulemke») — one year | wrote a series of very
solemn and obvious editorials for the "Yale News" (B oauH roj s Hanucand psij
OYeHb CEPhE3HBIX M SCHBIX TepenoBun s "Membckux HOBOCTeH"; fo write;
solemn — mopoicecmgeHnblll; NPou3800saWULl OONbULOEe BneYamaeHue; BaANCHDLIL,
cepwveszHvlll; obvious — ouesuomsiil, seuwlil, scHviti)) — and now I was going to
bring back all such things into my life (1 Teneps s HamepeBasucs BEpHYTh BCE ITHU:
«TaKWe» 3aHATHUS B CBOK JKU3HB, to bring back — npunocumv obpamHo,
8038paaNb;, 80CCMAHO8UNMDb, 66ecmil 6HO6b) and become again that most limited
of all specialists, the "well-rounded man" (u cHoBa cTaTb cambIM Y3KUM:
«OTPAaHUYEHHBIM» M3 BCEX CIHEUUATUCTOB — "BCECTOPOHHE OOpa30BAHHBIM
yesnoBekoM"; well-rounded — okpyenwviii; nonyuuswiuti wupokoe oopazosauue).
This isn't just an epigram (3TO HE MIPOCTO OCTPOYMHOE U3PEUCHUE: «ITUTPAMMA»)
— life is much more successfully looked at from a single window, after all (B
KOHIIE KOHIIOB, Ha >KHU3Hb TOpa3fo 0OoJiee yCHENHO /mojiydaercsi/ CMOTPETh M3

OJIHOI'0-€JUHCTBEHHOI'O OKHA).

literary ["lit(a)rari1], solemn [ splom], successfully [soksesf(a)l1]

I was rather literary in college — one year I wrote a series of very solemn and

obvious editorials for the "Yale News" — and now I was going to bring back all
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such things into my life and become again that most limited of all specialists, the
"well-rounded man." This isn't just an epigram — life is much more successfully

looked at from a single window, after all.

It was a matter of chance that I should have rented a house in one of the
strangest communities in North America (1o Bosie ciy4as: «3TO OBLI BONPOC
CJIy4asi, 4TO» 51 CHsUI JIOM B OJJHOM U3 CaMbIX HEOOBIYHBIX MecTeueKk B CeBepHOMU
AMepuKe; strange — He3HAKOMbIU, HEU3BECMHbIL, HeOObIUHbIL, COMMUNIty —
obwuna; Hacenennwiil nynkm). It was on that slender riotous island which extends
itself due east of New York (oHO pacnonaranoch Ha TOM Y3KOM HM3BHJIMCTOM:
«TOHKOM HEO0Yy37JaHHOM» OCTPOBE, KOTOPBIM BbIIAETCS PsIMO Ha BOCTOK OT Hbto-
Hopxka; to extend — npomszusams, npocmupams,; npocmupamucs, manymocs) and
where there are, among other natural curiosities, two unusual formations of land (u
IIe HaxXoHIATCs, CpeAu JPYyrux NPUPOAHBIX (EHOMEHOB, JIB€ HEOOBIUHBIC
dopmanu 3eMiM = JIBa HEOOBIUYHBIX T'€OJIOTHYECKUX OOpa30BaHUS; CUFIOSity —
JII0O03HAMENbHOCHb, NBIMIUBOCHb, CMPAHHOCMb, formation — obpa3oeaHue,
Gdopmuposanue;,  opmayus  /eopHble  NOPOObLI,  CBA3AHHbIE  OOUHOCHIBIO
oopazosanus/). Twenty miles from the city a pair of enormous eggs (Ha
pPacCTOSIHMM B JIBaJIlIaTh MWJIb OT ropoja JBa OTPOMHBIX Mbica B ¢opme sifna:
«mapa orpoMHBIX sull»), identical in contour and separated only by a courtesy bay
(MIEHTUYHBIE TI0O KOHTYPY = ouepmanusim, W Pa3[eJCHHBIC JHIIb HEOOIBIION
OyXTOW; courtesy — eexcauswiii, yumuenlii), jut out into the most domesticated
body of salt water in the Western Hemisphere (Bbiatorcst B Haubosiee 00XxUTOE B
3armaIHoM TOJTyIIIapUK TPOCTPAHCTBO MOPCKOM: «COJICHOW» BOIBI;, fto domesticate
— cmamb uleHoM ceMbl, o061adesamv, oceaueamsv;, body — meno, nioms;
bonvuioe Koauvecmso uezo-i., macca), the great wet barnyard of Long Island

Sound (orpomMHBII BIaXHbIN CKOTHBIM ABOP NpojuBa JIOHT-AlneH).

curiosities [ kjuari'psitiz], enormous [1'nd:mas], identical [ar dentik(a)l],

contour [ kpntva]
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It was a matter of chance that I should have rented a house in one of the
strangest communities in North America. It was on that slender riotous island
which extends itself due east of New York and where there are, among other
natural curiosities, two unusual formations of land. Twenty miles from the city a
pair of enormous eggs, identical in contour and separated only by a courtesy bay,
jut out into the most domesticated body of salt water in the Western Hemisphere,

the great wet barnyard of Long Island Sound.

They are not perfect ovals (/mo dopme/ oHU He SBISIIOTCS WJ€aTbHBIMU
oBanamu) — like the egg in the Columbus story they are both crushed flat at the
contact end (mogo6Ho siiny B KoaymG0Boii uctopun’, oHH 00a IPHUILIFOCHYTHI Y
OCHOBAaHMsSI: «y KOHTAKTHOTO KOHIA»; fo crush — oOaeums, monous; flat —
nnockutl, poswsiil) — but their physical resemblance must be a source of perpetual
confusion to the gulls that fly overhead (Ho ux BHeliHee: «(hU3UIECKOE» CXO/CTBO,
JIOJDKHO OBITh, SABJIAETCS MCTOYHUKOM TOCTOSIHHOTO 3aMellaTelibCTBa Yaek,
KOTOpBIE JIETAIOT HaJl HUMU: «HaJl rojoBoi»). To the wingless a more arresting
phenomenon (1y1st 6ecKpBUIBIX /CyIiecTB/ Oojee 3axBaThIBAIOIIUM (DEHOMEHOM) iS
their dissimilarity in every particular except shape and size (siBisieTcs ux pazauuue

BO BCEM: «B KXJIOU JieTaliny», Kpome (hOpMbI U pazMepa).

perpetual [pa’petfval], confusion [kon fju:3(2)n], phenomenon [fi npminan]

They are not perfect ovals — like the egg in the Columbus story they are both

crushed flat at the contact end — but their physical resemblance must be a source

? Tlo npenanuio, korna Komym0 Bo Bpems obena y kapauHana MeHZOCH paccKasblBal O TOM, KaK OH OTKpPbIBAJ
AMepHKy, O/IMH U3 MPUCYTCTBYIOMIHNX cKa3asl: «YTo MOXeT OBITh MPOILEe, YeM OTKPHITH HOBYIO 3eMilto?» B oTBer Ha
510 Komym0 mpeanoxun eMy HpocTyro 3afgady: Kak IOCTaBHTH SIMIIO Ha CTOJN BepTukaiabHO? Korma HU onuH U3
MPUCYTCTBYIOUINX HE CMOT 3TOTO crenaTth, KosymO, B3sB S0, pa3dui ero ¢ 0JHOr0 KOHIIA M ITOCTAaBMJI Ha CTOJM,
MOKa3aB, YTO 3TO ACUCTBUTEIHHO OBLIO MPOCTO.
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of perpetual confusion to the gulls that fly overhead. To the wingless a more
arresting phenomenon is their dissimilarity in every particular except shape and

size.

I lived at West Egg, the — well, the less fashionable of the two (a1 xun B
Becr-Orre, B — Hy, B MeHee (emnienebenbHOM U3 JBYX), though this is a most
superficial tag to express the bizarre and not a little sinister contrast between them
(XOTsT 2TO caMblii MOBEPXHOCTHBIN SIPJIBIK, YTOOBI BBIPA3UTh MPUUYJIUBBIA U
BEChbMa 3JIOBEIIMI KOHTPACT MEXAY HUMU; fag — CB80000HbIU, OOIMArOUUNCS
KoHey, saApavik, smuxkemka). My house was at the very tip of the egg (Moit nom
HAXOJIMJICS Ha CaMOM Kparo MbICa: «y CaMOro KOHYMKa siiiay), only fifty yards
from the Sound (Bcero B msiTuaecaTu sipaax ot npoiusa), and squeezed between
two huge places that rented for twelve or fifteen thousand a season (u ObuT 3a3KaT
MEXIy JABYMsI OTPOMHBIMM WMEHHUSMH, KOTOpbIE CJaBajd 3a JBEHAIIATh WU

IIITHAALaTh ThICAY 3a CC30H;, place —mecmo, OOM, AHcuIUUYe, uMeHue).

superficial [ su:pa’f1f(9)l], bizarre [b1'za:], squeeze [skwi:z]

I lived at West Egg, the — well, the less fashionable of the two, though this is
a most superficial tag to express the bizarre and not a little sinister contrast
between them. My house was at the very tip of the egg, only fifty yards from the
Sound, and squeezed between two huge places that rented for twelve or fifteen

thousand a season.

The one on my right was a colossal affair by any standard (nom cnpasa ot
MOEro ObLI KOJIOCCAIbHBIM COOPYKEHHEM M0 JI0ObIM MepKaMm; affair — odeno;
Hazvleauue cobvimus, Oeucmeus, npeomema Ul npeomMemos u m. H. C
NOOYepKHYmMOU HeonpedeieHHocmy, standard — mepuno, obpasey, cmanoapm) —
it was a factual imitation of some Hotel de Ville in Normandy (310 0bl1a TOUHas

korus: «pakrrueckas ummTanus» kKakoro-to Hotel de Ville B Hopmanmguu;

Mynvmuszvikogoti npoexm Hnovu @panxa www.franklang.ru 19



http://www.franklang.ru/

imitation — noopaxcanue, umMumayus, Konus, nooooue, umumayus, hotel de ville
— /¢p./ pamywia, 30anue 2copodcko2o myruyunaiumema), with a tower on one side
(c Gamenkol ¢ onHOW cTOpoHBI), spanking new under a thin beard of raw ivy
(TOJIBKO 4YTO TOCTPOEHHBIN: «YPE3BBIYANHO HOBBIN», INOJA KUAKOW IOPOCIBIO
MOJIOJIOTO IUIIOINA; thin — moukul, pedkuti; beard — 6opooa, ycol,
pacmumenbHOoCmy  Ha Jauye /y uenogeka/; raw — Cblpou, HeO008aAPEHHbI;
neonvimuwiil), and a marble swimming pool and more than forty acres of lawn and
garden (c MpaMOpHBIM OacceliHOM U 0oJiee YeM COpoKa aKpaMu ra30HOB M CaJIOB).

It was Gatsby's mansion (310 Ob171 0cOOHSIK ['3TCOM).

colossal [ka'Ins(a)l], factual [ feekt[val], mansion ['meen[(2)n]

The one on my right was a colossal affair by any standard — it was a factual
imitation of some Hotel de Ville in Normandy, with a tower on one side, spanking
new under a thin beard of raw ivy, and a marble swimming pool and more than

forty acres of lawn and garden. It was Gatsby's mansion.

Or rather, as I didn't know Mr. Gatsby it was a mansion inhabited by a
gentleman of that name (uim ckopee, MOCKOJIBKY 51 HE 3HAT mMucTepa ['3TcOu, 31O
OB OCOOHSIK, B KOTOPOM KHWJI JUKEHTJIBMEH ¢ 3TUM uMmeHem). My own house was
an eye-sore, but it was a small eye-sore (M0l COOCTBEHHBIH JIoM ObLJT O€JIEMOM Ha
rJ1a3y, HO 3TO OBLJIO MaJIeHbKOE 0eIbMO; eye — 2nas; sore — oonsauka, paua), and it
had been overlooked (v nHa Hero He oOpaimianu BHUMaHUS; fo overlook —
8038bIUUAMBCA, 20CNOOCMBO8AMb HAO /20PO0OM, MECMHOCMbI U M. N./; He
3ameuams, He obpawjams enumanus), so I had a view of the water (mostomy y
MeHsi ObUT BHUJI Ha OyXTy: «Boay»), a partial view of my neighbor's lawn
(JacTuuHbI BMJ HA ra3oH Moero cocena), and the consoling proximity of
millionaires (1 yTematorias 6JM30CTh MUJUIMOHEPOB; fo console — ymewamv) —

all for eighty dollars a month (Bce 3T0 3a BoceMb/IeCsT 10UIaPOB B MECHIIT).
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eyesore [ a1so:], partial ["pa:[(2)1], proximity [prok’simiti]

Or rather, as I didn't know Mr. Gatsby it was a mansion inhabited by a
gentleman of that name. My own house was an eye-sore, but it was a small eye-
sore, and it had been overlooked, so I had a view of the water, a partial view of my
neighbor's lawn, and the consoling proximity of millionaires — all for eighty

dollars a month.

Across the courtesy bay the white palaces of fashionable East Egg glittered
along the water (uepe3 HEOOJBIION 3aJIUB = HA Opy2om bepe2y HeOObULOU OYXMbl
oenple aBopubl ¢ermenedeapHoro Mcer-Orra cBepkainy BAOJIb BOMABI, courtesy —
YUMUBOCmMs,  00X0OUMENbHOCMb,  BEHCAUBOCMb,  IMUKEM;  HOMUHAIbHLIL,
nesnauumenviwiil), and the history of the summer really begins on the evening (u
HCTOpUS TOTO JIETa Ha caMOM Jiejie HaunHaeTcest TeM BeduepoMm) I drove over there to
have dinner with the Tom Buchanans (/korga/ s exan Tyjga Ha MallidHe, 4TOOBI
nmoobenatsk ¢ brrokeHenamu: «c cembeil Toma bproxkenena»; to drive; dinner —
00e0 /nozonuti — 6 omauuue om nanya/). Daisy was my second cousin once
removed (/leii3u Obula MoOe€l TpPOIOPOAHOW CECTPOH: «BTOPOW JIBOIOPOIHOU
CECTpOi»; removed — 0moOGUHYmMbIU, VOAIEHHbIU, 03HAYAem CmeneHb poocmea
uepez nokonenue) and I'd known Tom in college (a Toma s 3Hanm eme B
yHUBEpcUTETE; college — ynusepcumemckuti xonneddrc; /amep./ yHusepcumem).
And just after the war I spent two days with them in Chicago (n xak pa3 mnocie
BOMHBI s TIPOBEJN JBa JHS y HUX: «C HUMWU» B Yukaro; fo spend — mpamumey,

pacxooosamau, npoeoOums /epemsi/).

courtesy [ ks3:t1s1], fashionable ["fae[(3)nabl], Chicago [[1'ka:gav]

Across the courtesy bay the white palaces of fashionable East Egg glittered
along the water, and the history of the summer really begins on the evening I drove

over there to have dinner with the Tom Buchanans. Daisy was my second cousin
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once removed and I'd known Tom in college. And just after the war I spent two

days with them in Chicago.

Her husband, among various physical accomplishments (ee myx, oOnanas
pa3IMYHBIMM  (DU3UYECKUMHU JIOCTOMHCTBAMU: «CPEAM PA3IHUHBIX (PU3UUYECKUX
JIOCTOUMHCTBY; accomplishment — ewinonnenue, 3agepuierue; O0CMOUHCMEA,
cosepuiericmea), had been one of the most powerful ends that ever played football
at New Haven (ObL1 OJHUM U3 CaMbIX MOTYYUX KpallHMX, KOTOpbIE KOT/a-Iudo0
urpamd B ¢yr6on B HMensckoM yHmBepcutere B Hpro-XeiiBeHe; end — xomey,
OKOHYaHue; /cnopm. ¢ymo6./ kpaunuil) — a national figure in a way
(HaIIMOHAJILHBIM T'E€POEM B CBOEM POJIe; figure — yughpa, uucno, gueypa, nepcona,
auynocmos), one of those men who reach such an acute limited excellence at
twenty-one (OZHMUM H3 TeX JIOJEH, KOTOpPbIE JOCTUIJM TAaKOIO SIBHOI'O
COBEPILIEHCTBA B YEM-TO: «KPUTHUYECKOTO OTPAHUYCHHOTO COBEPIICHCTBA» K
JBA/IIATH OJHOMY TOAY; f0 reach — npomseusams, evimsacueams /0cod. pyKy/;
docmuub, 0obumscs; acute — ocmpbwlli;, Kpaunui, pewarowui) that everything
afterward savors of anti-climax (4To Bce mocieaytoiiee 00JIbIle MOX0Ke Ha CIa/l;
to savor — cmaxkoeamv /4mo-i./, HACLANCOAMbCS /BKYCOM, 3anaxom u m. n./;

umMems NPUGKyc /ue2o-1./, umems Npu3Haxu /4e2o-u./).

figure [ figa], excellence [ eks(a)l(a)ns], anticlimax [ senti klarmaeks]

Her husband, among various physical accomplishments, had been one of the
most powerful ends that ever played football at New Haven — a national figure in
a way, one of those men who reach such an acute limited excellence at twenty-one

that everything afterward savors of anti-climax.

His family were enormously wealthy (ero cembss Obula O4YEHB:
«uape3BbIvaitHo» Ooratoil) — even in college his freedom with money was a matter

for reproach (ma’xe B yHHMBEpCHTETE €ro BOJbHOE OOpallleHHue C JIeHbraMu ObLIO
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MOBOJIOM i1 YIOPEKOB; freedom — c80600a, He3a8UCUMOCHb; BOJILHOCYb,
c60000a, matter — geuwjecmeo, mamepuai; noeoo, npuiuna) — but now he'd left
Chicago and come east in a fashion that rather took your breath away (Ho Tenepn
OH MOKMHYJ YMKaro v mnpuexail Ha BOCTOK C TaKUM pa3MaxoM, YTO MPOCTO AYyX
3aXBaThIBAJIO: «B TaKOW MaHepe, 4YTO /OT 3TOro/, MoXajlyd, MEepexBaThIBAJIO
neixanuey): for instance he'd brought down a string of polo ponies from Lake
Forest (manpumep, on npuse3 u3 Jlenk @opect /1enyro/ KOHIOIIHIO IIOHU IS UTPBI
B T1I0JIO; to bring;, string — 8epeska, Oeueeka; cpynna npeomemos,
npunaonedxcawux oonomy enadenvyy). It was hard to realize (TpynHo ObLIO
OCO3HaTh; fo realize — ocywecmeums, blNOIHUMb, ICHO NOHUMAMb, OCO3HABAND)
that a man in my own generation was wealthy enough to do that (uro denosex

MOETro COOCTBEHHOT'O MMOKOJICHHUS OB JOCTATOYHO OOraTt, YToOBI CASIaTh 3TO).

wealthy ["wel61], realize [ r1alaiz], generation [ d3ena’rerf(a)n]

His family were enormously wealthy — even in college his freedom with
money was a matter for reproach — but now he'd left Chicago and come east in a
fashion that rather took your breath away: for instance he'd brought down a string
of polo ponies from Lake Forest. It was hard to realize that a man in my own

generation was wealthy enough to do that.

Why they came east I don't know (mouemy oHu mnpuexaiu Ha BOCTOK, sl HE
3nato0). They had spent a year in France, for no particular reason (oHu rpoBesu roj
B0 @pannmu 6e3 ocoboit Ha To puUnHbL; to spend), and then drifted here and there
unrestfully (1 3aTeM ckuTanuch TO Tam, TO 3/IeCb, HE 3Has MOKOs; to drift —
OMHOCUMb 8EMPOM, MeYeHUeM, CHOCUMbCS, CMewamscs, CO8USAmbCs no eempy,
no meuenuto) wherever people played polo and were rich together (Beszne, rue
JIOM Wrpajd B TIOJO U BMECTE€ HACIAXKIAIUCh CBOMM OOraTCTBOM: «ObUIA
oorateiMu BMecTe»). This was a permanent move (370 ObUT TOCTOSIHHBIN TIEpPEe3 /T

= 34CChb OHH pCHIMJIM OCCCTb OKOHYATCIIbHO, move — Oeuofcenue, nepemena
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nonoxcenus, nepeesd), said Daisy over the telephone, but I didn't believe it
(ckazana Jleitsu mo tenedony, HO s He moBepua 3ToMy) — I had no sight into
Daisy's heart (s He MoOT 3arisiHyTh B nymry Jlei3u: «y MeHst He ObUIO BUIA B JIYILY
Heiizny; sight — 3penue; 6ud) but I felt that Tom would drift on forever (no s
qyBCTBOBAJI, UTO ToM OyAeT BEUHO IPOJIOKaTh MOTAThCs; fo feel) seeking a little
wistfully for the dramatic turbulence of some irrecoverable football game (c
JIETKOM TOCKOM: «HEMHOTI'O TOCKJIMBO» MbBITASICh HAWTU BOJIHYIOIIEE HEHCTOBCTBO:

«JlpaMaTUYEeCKyl0 OypHOCTB» KaKoOW-TO O€3BO3BpaTHO YTPAYEHHOM UIPHI B

byTo0mI).

particular [pa’tikjula], turbulence ["t3:bjulans], irrecoverable [ 11" kav(a)rabl]

Why they came east I don't know. They had spent a year in France, for no
particular reason, and then drifted here and there unrestfully wherever people
played polo and were rich together. This was a permanent move, said Daisy over
the telephone, but I didn't believe it — I had no sight into Daisy's heart but I felt
that Tom would drift on forever seeking a little wistfully for the dramatic

turbulence of some irrecoverable football game.

And so it happened that on a warm windy evening (1 BOT, BBIIIUIO TaK, YTO
olHUM TeruibiM BeTpeHbiM BeuepoMm) I drove over to East Egg to see two old
friends (s exan B Ucr-Orr, 94TOOBI BCTPETUTHCA C JIBYMS CTapbIMU APY3bSIMU; 10
drive; to see — eudemuw, sudemncs, ecmpeuamscsi)) whom I scarcely knew at all
(koTopbIx s1 BooOmIe enBa 3Hai). Their house was even more elaborate than I
expected (ux moMm ObUT jgaxke Oojiee M3BICKAHHBIM, YeM S OKuuam; elaborate —
MuamenvHo, O0emanrbHo  pa3paboOmanmsll, NPOOYMAHHBIU,  3AMbLCI08AMbL,
cnoocrwii), a cheerful red and white Georgian Colonial mansion overlooking the
bay (/510 GBI/ Becenblii 0COOHAK TreopruaHckoro'’ kojgoHmanbHOrO /cTvis/ B

KpacHo-0eoil /ramMmme/, KOTOpBIM BbIxoaui /dacamom/ Ha 3anuB; cheerful —

10 Georgian — smoxu oiHOTO U3 aHTIHiicKUX Kopodeii ['eopros; apxurextypHbiii ctiuis X VI v nauana XIX BB.
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000pblil, HeYHbIBAIOWULL, 8eceblil, padocmHubll,; to overlook — eo3zsviuwiamuvcs /Hao
20P00OM, MeCmMHOCMbIO U m. n./; evixooums Ha, ). The lawn started at the beach
(razon HaumHasicst y camoro Oepera) and ran toward the front door for a quarter of
a mile (1 TAHYJCSA 1O caMOW BXOJAHOMW: «IIEPEAHEN» IBEPU C YETBEPTh MUIIH; fO Frun
— Oedicamnb, Oecamb, MAHYMbCA, npocmupamscs), jumping over sun-dials and
brick walks and burning gardens (mpeiras u4epe3 COJIHEYHBIE Yachl, JOPOKKH,
BBIMOIIEHHBIC KHUPIHWYOM, M TMbUIAIOIIME caabl; walk — xoovba; mponuHka,
mouenas oopooicka) — finally when it reached the house drifting up the side in
bright vines (HakoHel, KOrJla OH A00MpasCcs 10 CaMoro JoMa, OH B3METAJICS BBEPX
[0 CTEHE SPKUMHU BHUHOTPAIHBIMHU Ji03aMu; to drift — omHocums eempom,
meuenuem, usmenams cocmosnue) as though from the momentum of its run

(CJIOBHO ¢ paz0ery: «Io UHEPIIUU CBOETO Oeray).

scarcely [ skeasli], elaborate [1'laeb(a)rat], Georgian ["d30:d3on]

And so it happened that on a warm windy evening I drove over to East Egg to
see two old friends whom I scarcely knew at all. Their house was even more
elaborate than 1 expected, a cheerful red and white Georgian Colonial mansion
overlooking the bay. The lawn started at the beach and ran toward the front door
for a quarter of a mile, jumping over sun-dials and brick walks and burning
gardens — finally when it reached the house drifting up the side in bright vines as

though from the momentum of its run.

The front was broken by a line of French windows (dacan pazouana uepena
JIBYCTBOPUYATHIX OKOH JI0 CaMoro moja: «(paHIly3CKHUX OKOH»; front — nepeo,
nepeonssi cmopowua, ¢acao; line — nunus; cmpou, pso), glowing now with
reflected gold (koTopbie B TOT MOMEHT CBEpPKAJIA OTPAXKEHHBIM 30JI0TOM), and wide
open to the warm windy afternoon (1 ObLIIM IMPOKO OTKPBITHI HABCTPEUY TEIJIOMY
BeTpeHomy aHI0), and Tom Buchanan in riding clothes was standing with his legs

apart on the front porch (1 Tom bblOKeHEH B KOCTIOME: «OAEKE» MJIs1 BEPXOBOM
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C31bl CTOAJI, HIMPOKO PaCCTAaBUB HOI'M, Ha KPbUIBLC IICPCA AOMOM: «IICPCAHEM

KPBUIBLIEY).

windy [“windi], clothes [klavdz], porch [pa:t]]

The front was broken by a line of French windows, glowing now with
reflected gold, and wide open to the warm windy afternoon, and Tom Buchanan in

riding clothes was standing with his legs apart on the front porch.

He had changed since his New Haven years (oH wu3MeHusics ¢ JeT,
npoBeneHHbIX B Hpro-Xeilisene). Now he was a sturdy, straw haired man of thirty
(Terepb OH OBLT KPEMKOT0 TEJIOCIOKEHUS YEJIOBEKOM JIET TPUALIATH, C BOJIOCAMU
COJIOMEHHOT'O LIBETA; Straw — coloMa; Straw — COJIOMEHHbIU,; O1eOHO-JCenmblil,
yeema conomwl) With a rather hard mouth and a supercilious manner (¢ J10BOJIbHO
TBEPABIM = YemKO OYepYeHHbIM PTOM WM HAJIMEHHBIMH MaHEpaMH; manner —
Memoo, cnocob;, manepa, nogeoenue). Two shining, arrogant eyes had established
dominance over his face (/B3rsp/ nAByX OJecTAIIMX BBICOKOMEPHBIX TJia3
YCTAaHOBWJI TOCHOJCTBO HaJ €ro JUIOM = TOPSIIMA BBICOKOMEPUEM B3I ObLI
onpenensonmM B ero oosnuke) and gave him the appearance of always leaning
aggressively forward (u mpuaaBan emy Takod BHJI, CJIOBHO OH BCEr/la arpecCHUBHO
HAKJIOHSUJICSI = nooasajcsi BIEPEHd; appearance — NosGleHUe; GHEWHUl 6U0,

HAPYHCHOCD ).
arrogant [ seragant], supercilious [ su:pa’silias], dominance ["dominans]

He had changed since his New Haven years. Now he was a sturdy, straw
haired man of thirty with a rather hard mouth and a supercilious manner. Two

shining, arrogant eyes had established dominance over his face and gave him the

appearance of always leaning aggressively forward.
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Not even the effeminate swank of his riding clothes could hide the enormous
power of that body (naxke »eHCTBeHHasi pPOCKOIIIb €ro KOCTIOMA JIJIsi BEPXOBOM
€3/Ibl HE MOTJIa CKPBITh YPE3BbIUAMHYIO CHIIy €ro: «Toro» Tena) — he seemed to
fill those glistening boots until he strained the top lacing (oH, ka3zanoch, 3amoIHSII
CBEPKAIOIIME CAllOTH TaK, YTO HATATHBAJ BEPXHUM IMHYPOK = Ka3aJlOCh, YTO €ro
HOTU €/IBa MOMENIAIOTCA B ATH OJIECTSIIME CalloTH, TaK YTO IIHYPOBKA BBEPXY
HaTAruBajgach 10 mpexaena; boot — 6OomuHok /npeomem 00y8uU, 00ObIYHO
sakpulearowull cmony eviuie wuxkonromku/) and you could see a great pack of
muscle shifting (1 MOXHO OBLIIO YBUJIETh, KaK IMEPEIBUTaeTCSI OrPOMHAs rpyja
MYCKYJIOB; pack — miok, cesaska; muoxcecmeo, macca) when his shoulder moved
under his thin coat (korja ero mie4u JBUTAIUCH 10J TOHKOW KypTkoi). It was a
body capable of enormous leverage — a cruel body (310 ObL10 Tel0, criocodHOE Ha
OTPOMHBIC YCHUJIUS, JKECTOKOE Telo; leverage — Oelicmsue pwvluaea, cucmema

pbluazos; cuia, ycuiue /oocmuzaemvle 01a200aps RPUHYUNY pbluaza/).

effeminate [1"feminit], muscle [masl], leverage [ 'li:v(a)r1d3], cruel [ kru:al]

Not even the effeminate swank of his riding clothes could hide the enormous
power of that body — he seemed to fill those glistening boots until he strained the
top lacing and you could see a great pack of muscle shifting when his shoulder

moved under his thin coat. It was a body capable of enormous leverage — a cruel

body.

His speaking voice, a gruff husky tenor (ero BbIpasuTeNbHBI T0OJIOC —
rpyObIl, XpUIUIBIA TEHOp; speaking —  2080psAwuUll;,  BbIPA3UMETbHDLI
KpacHopeuuewlli, gruff — epybosamwiii, pe3xuti; 2pyowlil, Xpuniviii /o 2onoce/),
added to the impression of fractiousness he conveyed (ycunuBan BrieuaTieHue
4yelioBeKa C HOpPOBOM, KOTOpOE OH MPOU3BOIWI; fo add — npubasniamo,
npucoeouHams; fractious — OECNOKOUHbBIU, KANPUHBIL, Pa30padCUmenbhslil, to

convey — nepeeo3ums, nepenpaeiisinb, 6blpastcaniob, nepedaeamb /udeio, CMbICTT U
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m. n./). There was a touch of paternal contempt in it (Obls1a B HEM HEKOTOpasi HOTKa
OTEUYECKOTO  TMPE3PEeHUusi = OTEUYECKOM CHUCXOAUTEIBHOCTH; touch —
NPUKOCHOBEHUe, KACAHUe, YymouKa, npumecs, ommeHok), even toward people he
liked (naxxe xk Tem JroasIM, KOTOpble emy HpaBuwinch) — and there were men at
New Haven who had hated his guts (u Obutu mronu B Hbro-XeliBeHe, KOTOpBIE
CMEPTEJIbHO HEHABUJEIH €T0; gut — KUWIKA, NUWesapumeibHblli Kanai, to hate

smb.'s guts — cmepmenbHo HeHAB8UOemb KO20-1.).

fractiousness [ fraek [asnas], convey [kan ver], paternal [pa’t3:nl]

His speaking voice, a gruff husky tenor, added to the impression of
fractiousness he conveyed. There was a touch of paternal contempt in it, even
toward people he liked — and there were men at New Haven who had hated his

guts.

"Now, don't think my opinion on these matters is final (ny xe, He mymaiite,
YTO MO€ MHEHHE 110 3TUM BOIPOCaM pelIaroliee; matter — geuyecmeo, MamepuaJ,
deno, eonpoc, final — nocneoHuil, 3aKIOUUMENbHBIU, OKOHYAMENbHbLIL,
pewarowuti)," he seemed to say (kazanock, roBOpHII OH), "just because I'm stronger
and more of a man than you are (nmpocTo notomy, 4To s CUJILHEE U MY>KECTBEHHEE
Bac: «Oombiie MyxunHa, yem Bb»)." We were in the same Senior Society (Mmbl
cocrosmu B omHoM U ToM ke OoOmectBe CrapmekypcHukoB: «Crapiiem
OO6miecTBe»; society — o0bwecmseeHHblli CcmMpou, 00wWecmeo, 00Wecmao,
oowvedunenue, opeanuzayus), and while we were never intimate (U, XOTsS MbI
HUKOTJIa HEe ObIM OJNM3KM; intimate — 2nyOOKUll, COKPOBEHHbIU,; OIU3KULL
npusmenvcxuti) 1 always had the impression that he approved of me (y mens
BCErJla CKJIAJbIBAJIOCh BIIEYATIICHHE, 4YTO I €MY HpPABIIOCH;, [0 approve —
0000paAmb,  CUUMAamMsb  NPABUTLHBIM,  BbICKA3LIGAMbCS  UAU  OMHOCUMbBCS
0000pumenvHo /x komy-i., yuemy-i1./) and wanted me to like him with some harsh,

defiant wistfulness of his own (u /ato on/ xoTen, /9TOOBI U/ MHE OH HPaBWJICS, C
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HEKOTOpPOU rpyOOH NEeMOHCTPATUBHOM TOCKOM, TaK CBONCTBEHHOM eMy; own —

CcOOCMBEHHOCMb, NPUHAOAEHCHOCL, Of his own — e20 cOOCMBEHHbLL).

senior ["si:nia], society [s2 sa1ati], wistfulness [ wistf(2)Inas]

"Now, don't think my opinion on these matters is final," he seemed to say,
"just because I'm stronger and more of a man than you are." We were in the same
Senior Society, and while we were never intimate I always had the impression that
he approved of me and wanted me to like him with some harsh, defiant wistfulness

of his own.

We talked for a few minutes on the sunny porch (MbI oroBopuiin HECKOJIBKO
MUHYT, /CTOsI/ Ha 3aJIUTOM COJIHIIEM: «COJTHEUHOMY KPBLIBIIE).

"I've got a nice place here (y MeHns 31ech npenecTHoe MecTeuko)," he said, his
eyes flashing about restlessly (ckaszan oH, u ero riaza OECIOKOWHO 3aMETaMCh
BOKDYT; to flash — ecnwvixueams, 0asame 8CHbIWKY, OpoCcUms /832140 u m. n./).

Turning me around by one arm (TOBEepHYB MEHS BOKPYT = pA368EPH)E MEHS
onHoit pykoii) he moved a broad flat hand along the front vista (on oOBen
IIMPOKON JIAJOHBIO C BBITSHYTBIMH MaJIbIIAMH OTKPBIBAIOIIUICS BHJI: «IIPOBEI
IIMPOKON TUIOCKOM JIaJIOHBIO BJIOJIb MEpeHero Buaay), including in its sweep a
sunken Italian garden (BkJIIOUMB B €€ B3Max MTAJbSHCKUU Cajl, K KOTOPOMY BEJIU
CTYTICHU: «YTJIyOJICHHBIA UTATBSHCKUHN Caly; sweep — blMemaHue, noomMemanue;
pasmax, e3max, oxeam), a half acre of deep pungent roses (rmos-akpa CHUIBHO
OJaroyxaronmx po30BbIX KYCTOB; acre — akp /= 0,4 ea/; deep — enybokuii;
HACLIWEHHBLU, 2yCmoll, pungent — odceyduil, pesxuul, nukawmuoitl) and a snub-
nosed motor boat that bumped the tide off shore (1 Tyronocyro MOTOpPHYIO JTOJKY,
KOTOpasi Kayajlach Ha BOJHAX B OyXTe: «ymapsiiach O BOJHBI JIAJbIIe OT Oeperay;
tide — mMopcKoU npunue u Omau8; 80JHA, NOMOKU).

"It belonged to Demaine the oil man (oHO = 6ce smo TnpUHAMIEKATO

Jempditny, HepTenpOMBINIIIEHHUKY; 0il — Mmacio /0ObIKH. pacmumenbHoe Uil
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munepanvroe/; negpmn)." He turned me around again, politely and abruptly (on
CHOBa pPa3BEPHYJI MEHS: «IOBEPHYJ MEHSI BOKPYI», BEKIUBO U pe3ko). "We'll go

inside (MbI TIO¥IEM BHYTpPB). "

including [ klu:din], pungent [ pand3(a)nt], abruptly [2 braptli]

We talked for a few minutes on the sunny porch.

"I've got a nice place here," he said, his eyes flashing about restlessly.

Turning me around by one arm he moved a broad flat hand along the front
vista, including in its sweep a sunken Italian garden, a half acre of deep pungent
roses and a snub-nosed motor boat that bumped the tide off shore.

"It belonged to Demaine the oil man." He turned me around again, politely

and abruptly. "We'll go inside."

We walked through a high hallway into a bright rosy-colored space (Mbl
MPOIIN Yepe3 BBICOKUN = npocmopHblil X0JUT /U BONUIM/ B SIPKOE IMPOCTPAHCTBO
po3oBoro 1Bera; hallway — xopuoop, npoxod; npuxodicas, nepeouss), fragilely
bound into the house by French windows at either end (xoTopoe ObUIO MU3STHO
IIPUCOEIMHEHO K JOMY C JIBYX CTOPOH IOCPEACTBOM BBICOKMX OKOH: «XPYIIKO
NPUBSA3aHHOMY K JOMY IOCPEJICTBOM (PPaHIy3CKUX OKOH C TOrO M JAPYroro
xoHa»). The windows were ajar and gleaming white (okHa ObUIM TPUOTKPBITHI U
mepuanu O6enusHoil) against the fresh grass outside that seemed to grow a little way
into the house (Ha (oHe cBeXkell TpaBbl HA YJIUIIE: «CHAPYKU», KOTOpas, Ka3ajaocCh,
HE3aMETHO: «HEMHOro» BpacTtaia B JoM). A breeze blew through the room
(cBekuUil BETEPOK MPOAYyBall KOMHATY; fo blow), blew curtains in at one end and out
the other like pale flags (3aTsirmBasi 3aHaBecku Ha OJIHOM KOHIIE M BBIJyBasi MX
HapYyXKy Ha JIpyrom, mojo0HO OnemHbiM (raram), twisting them up toward the
frosted wedding cake of the ceiling (3aBopaumBas ux HaBepx, K TIOTOJIKY,
MOX0KEMY Ha TJIa3UpPOBAHHBIN CBaZ€OHBINA TOPT; frosted — mpoHymwiii MOpPO30M,

NOOMOPOINCEHHbIU; /UMEIoWULl HOKpblmue, Nno Yeemy HANOMUHaroujee uHeu/:
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enazuposannwiii /o mopme/) — and then rippled over the wine-colored rug, making
a shadow on it as wind does on the sea (1 3aTem MOKpbIBAI PsIObIO KOBEP BUHHOTO

OBCTA, OCTABJISIAA HA HEM TCHB, CJIOBHO BETCP Ha Mope).

ajar [2"d3a:], curtain [k3:tn], ceiling ["si:lin]

We walked through a high hallway into a bright rosy-colored space, fragilely
bound into the house by French windows at either end. The windows were ajar and
gleaming white against the fresh grass outside that seemed to grow a little way into
the house. A breeze blew through the room, blew curtains in at one end and out the
other like pale flags, twisting them up toward the frosted wedding cake of the
ceiling — and then rippled over the wine-colored rug, making a shadow on it as

wind does on the sea.

The only completely stationary object in the room was an enormous couch
(6IMHCTBEHHBIM COBEPIIECHHO HEMOJIBIKHBIM —IMPEAMETOM B KOMHATe€ ObLI
OTPOMHBIX pa3mepoB juBaH) on which two young women were buoyed up as
though upon an anchored balloon (Ha KOTOpOM JB€ MOJIO/bIEC KEHIIUHBI CUIIEIH,
CJIOBHO Ha 3asJKOPEHHOM BO3IYIIHOM Iape; fo buoy — cmasums Oakewbvi,
noooepacusams Ha nosepxrHocmiu). They were both in white (06e onu ObulM B
oesnom) and their dresses were rippling and fluttering (1 ux 1iaThs TpeneTaiu u
paseeBanuch) as if they had just been blown back in after a short flight around the
house (cj10BHO 0HM /00€/ TOIBKO UTO OBLUIA MPUHECEHBI /BETEPKOM/ 0OpaTHO TOCIIE

KOPOTKOTO I0JIETA 110 IOMY).

stationary [“sterf(a)n(a)r1l, buoy [boi], anchor [ zenka]

The only completely stationary object in the room was an enormous couch on

which two young women were buoyed up as though upon an anchored balloon.
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They were both in white and their dresses were rippling and fluttering as if they

had just been blown back in after a short flight around the house.

I must have stood for a few moments (s1, T0J5KHO OBITh, TPOCTOSIT HECKOJIBKO
MTHOBEHUM; fo stand) listening to the whip and snap of the curtains and the groan
of a picture on the wall (npuciymuBasch K TpecKy W IIeJYKaM IITOP U CTOHY
KapTUHBI HAa CTE€HE; Whip — KHym, Xjablcm, nNpym; Snap — mpecK, WelKaHve,
wenuok). Then there was a boom as Tom Buchanan shut the rear windows (3atem
MOCJIBIIIANICA XJIOMOK, Korja ToMm BblOKeHEH 3akpbLl JalibHHE: «3aHUE» OKHA;
boom — 2y, poxom /2poma, Ko10KoAA, vicmpena u m. n./; 36ykoeoti yoap) and the
caught wind died out about the room (1 roliMaHHbINM BETEP 3aTUX B KOMHATE; o die
out — evlMupams, no2ubamv, NOCMeneHHo ucuezamo, nponadams) and the
curtains and the rugs and the two young women ballooned slowly to the floor (u

3aHAaBCCKH, U KOBPLBI, U IBC MOJIOABIC JKCHITMHBI MCIJICHHO OITYCTHUJIMCH Ha HOJI).

whip [wip], caught [ko:t], balloon [ba lu:n]

I must have stood for a few moments listening to the whip and snap of the
curtains and the groan of a picture on the wall. Then there was a boom as Tom
Buchanan shut the rear windows and the caught wind died out about the room and

the curtains and the rugs and the two young women ballooned slowly to the floor.

The younger of the two was a stranger to me (miajamas u3 ABYX />KEHIIUH/
OblTa MHE HEe3HaKoMa: «Oblla He3HAKOMKOW s MeHs»). She was extended full
length at her end of the divan, completely motionless (oHa BbITSIHYJaCh BO BeCh
pOCT: «OHa OblJa BBITSHYTOM BO BCHO JIJIMHY» Ha CBOEM KOHIIE JuBaHa /d
ocTtaBajiack/ coBepiieHHo HernoaBukHOM) and with her chin raised a little (a ee
1o100po10K ObLT HemMHOro mpunofusT) as if she were balancing something on it
which was quite likely to fall (cioBHO oHa yaepkuBajia Ha HEM YTO-TO, YTO,

BeposiTHee Bcero, /mHaue/ ynano Obl). If she saw me out of the corner of her eyes
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(ecnu oHa M yBHJeNa MeHs KpaeMm riasza) she gave no hint of it (oHa u Buay He
nojajia: «oHa He jana u HaMmeka Ha 3To») — indeed, I was almost surprised into
murmuring an apology for having disturbed her by coming in (Ha camom jneine, s
ObUT TaKk IMOpaXeH, 4TO 4YyTh HE Hadal OOpMOTaTh W3BHUHEHUSA 3a TO, YTO

MIOTPEBOXKWII €€, BOW ISl /B KOMHATY/).

motionless ['mavf(a)nlas], apology [2" pplad3i], disturbed [dis”t3:bd]

The younger of the two was a stranger to me. She was extended full length at
her end of the divan, completely motionless and with her chin raised a little as if
she were balancing something on it which was quite likely to fall. If she saw me
out of the corner of her eyes she gave no hint of it — indeed, I was almost

surprised into murmuring an apology for having disturbed her by coming in.

The other girl, Daisy, made an attempt to rise (apyras aeBymika — Jleizu —
NpeanpuHsiIa MOnbITKYy T1ojaHsIThes)) — she leaned slightly forward with a
conscientious expression (oHa UyTh I[OJaJIaCh BIEPE] CTAPATEIbHO: «C
no0pocoBecTHBIM BhIpaxkeHnem») — then she laughed, an absurd, charming little
laugh (mocne yero oHa paccmesyiach HEJIETIBIM O4apOBaTENbHBIM cMEIIKOM), and I
laughed too and came forward into the room (1 s TOXe paccMesics U BOLIET B
KOMHATY).

"I'm p-paralyzed with happiness (s1 napanuzoBana ot cyacTtbs)."
conscientious [ kon[1"enas], absurd [ab’s3:d], charming [ tfa:mIp]

The other girl, Daisy, made an attempt to rise — she leaned slightly forward
with a conscientious expression — then she laughed, an absurd, charming little

laugh, and I laughed too and came forward into the room.

"I'm p-paralyzed with happiness."
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She laughed again, as if she said something very witty (oHa cHOBa
paccMesiiach, CJIOBHO OHA CKazalia 4To-TO oueHb ocTpoymHoe), and held my hand
for a moment, looking up into my face (1 kKakoe-ToO MIHOBEHHUE OHa YJEpKHBaja
MOIO PYKY, IJISIIsl MHE B JIMIO; fo hold — Odepoicamy), promising that there was no
one in the world she so much wanted to see (yBepsisi, 4TO B Mupe He ObIJIO HUKOTO,
Koro Obl OHa TaK CHJIBHO XOTeJa BHUJETb, to promise — obewams, 0a8amo
obewanue; yeepsmv). That was a way she had (takas y Hee Obuia MaHepa; way —
dopoea, nymo, memoo, manepa). She hinted in a murmur that the surname of the
balancing girl was Baker (oHa cooOmuna: «HaMeKHyJIa» MIENOTOM, 4TO (haMUIIns
yAepkuBarolieil papHoBecue aeByniku — belikep). (I've heard it said that Daisy's
murmur was only to make people lean toward her (s cibinan, kak rOBOPUIM, YTO
menTana Jleisu: «menot Jei3n ObUD» TOIBKO JJIS TOr0, YTOOKI 3aCTaBIISATh JTIOACH
HaKJIOHUThCS K Hel); an irrelevant criticism that made it no less charming
(HeyMecTHasl KpUTHKa, KOTOpas HHUKAK He Jeiaja €€ IIernoT MeHee

O4YapoBaTENIbHBIM).)

murmur ['m3:ma], irrelevant [1 reliv(a)nt], criticism [ kritisiz(a)m]

She laughed again, as if she said something very witty, and held my hand for a
moment, looking up into my face, promising that there was no one in the world she
so much wanted to see. That was a way she had. She hinted in a murmur that the
surname of the balancing girl was Baker. (I've heard it said that Daisy's murmur
was only to make people lean toward her; an irrelevant criticism that made it no

less charming.)

At any rate Miss Baker's lips fluttered (Bo Bcsikom ciyuae, ry0osl mucc beiikep
JIPOTHYIHN; to flutter — maxamev unu Oums Kpwvlibiamu, Opo*cams /om B0JHEHU/;
opozcrnymu), she nodded at me almost imperceptibly (oHa KuBHyna MHE MOYTH
HesametHo) and then quickly tipped her head back again (mocne dero ObiCTpO

CHOBAa OTKMHYJIA: «HAKJIOHUJIA» roJ0BYy Ha3ajl) — the object she was balancing had
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obviously tottered a little (mpeamer, KOTOpBIM OHa YyJep)KuUBaia, OYEBUIHO
MONIATHYJICSI HEMHOTO; fo totter — uomu Hemeepoou NOXOOKOU, KOBbLIAMb,
wamamwcs, yeposxcams naoernuem) and given her something of a fright (1 mouru
HCITyTajl €e: «u Jiajl ed 4To-TO Bpojie ucmyray). Again a sort of apology arose to
my lips (cHOBa HeuYTO BpOJi¢ U3BMHEHHUS /4yTh HE/ TOSBUJIOCH HA MOMX YCTax:
«IOJIHSUIOCH K MOUM TyOam»; fo arise). Almost any exhibition of complete self
sufficiency draws a stunned tribute from me (moutu mr000E NPOSIBICHUE
aOCOJIIOTHOM  CaMOYBEpEHHOCTHM  COMBae€T MEHsS C  TOJKY:  «BBI3bIBAET
OLLIETIOMJICHHYIO J1aHb /yBaXX€HUs1/ BO MHE»; exhibition — @vicmasKka, nposieienue;
complete — noauwll, 3aKOHYEHHBIU, CcOBepuieHHbll, to draw — mawumeo,

60J7104UMb, 6bl3bl6ANDL /CJl€3bl, eocmope u m. n/)

imperceptibly [ impa’septibli], exhibition [ eksi bif(a)n], tribute ["tribju:t]

At any rate Miss Baker's lips fluttered, she nodded at me almost imperceptibly
and then quickly tipped her head back again — the object she was balancing had
obviously tottered a little and given her something of a fright. Again a sort of
apology arose to my lips. Almost any exhibition of complete self sufficiency draws

a stunned tribute from me.

I looked back at my cousin (st 06epHyJics k cBoeil Ky3une) who began to ask
me questions in her low, thrilling voice (koTopas Hauyana 3aaBaTb MHE BOIIPOCHI
CBOMM THUXHM BOJIHYIOIIUM TOJOCOM; low — HU3KUUl, HEBbICOKUU;, MUXU,
neepomxuil). It was the kind of voice that the ear follows up and down (310 ObLI
TaKOW TOJIOC: «TaKOW COPT TOJ0Ca», 3a KOTOPHIM yXO BHHUMATEIBHO CIIEIUT:
«ClIelyeT BBEpPX M BHUBY; fo follow — cnedosamsv, uomu /3a xkem-i., yem-a./;
BHUMAMENbHO Cle0ums /3a X000M MulCau, crosamu/, cayuiamy) as if each speech is
an arrangement of notes that will never be played again (cj0BHO Kaxk/10€ CIJIOBO:

«Kaxgasg peub» 3TO TAKOC COUCTAHUC 3BYKOB, KOTOPOC OoubIIe HHUKOI'J1a HEC 6yJICT
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CBIT'pAHO, arrangement — npueedenue 6 n0pﬂ()0k’,' KomMno3uyus, note — 3amemxa,

3anucs, moH, HOmMKd, 36yK).

cousin [ kaz(2)n], thrilling ["Orilip], arrangement [2 reind3mant]

I looked back at my cousin who began to ask me questions in her low,
thrilling voice. It was the kind of voice that the ear follows up and down as if each

speech is an arrangement of notes that will never be played again.

Her face was sad and lovely with bright things in it (ee nuio ObuUIO
NeYaJbHBIM U TPEJECTHBIM, /Onarofaps/ €ro SipKkuM 4YepTaMm: «JIeTalsiM B HEM»;
thing — eewn, npeomem; Ooemanv, ocobenHocmy), bright eyes and a bright
passionate mouth (sipkuM rJ1a3aM U SIpKOMY, YyBCTBEHHOMY pTy) — but there was
an excitement in her voice (Ho ObUIO B ee rojioce Takoe BoJiHeHKE) that men who
had cared for her found difficult to forget (koTopoe Myx)4MHBI, KOTOpPbIE TUTAIH K
HEl MHTEpec, HE MOTJIM 3a0bITh: «HAXOIWIM CJIOXKHBIM 3a0BITHY; f0 care —
3a60mumscs /0 KOM-1., 4eM-J./, YXancusams, 100ums, numamos unmepec /K Komy-
7., wemy-a./; to find — naxooumo, OmulCKUBAMb, CHUMAmMy, HAXOO0UMb): a singing
compulsion (neByuee mnpunyxiaenue), a whispered "Listen" (mpousnecenHoe
menotom «llocnymnaii»), a promise that she had done gay, exciting things just a
while since (0T3BYK KaKUX-TO BECEJIbIX, BOCXUTUTEIbHBIX COOBITUM, TOJBKO YTO
MUHOBABIIIUX: «00O€IaHNue TOTO, YTO OHA Jiefiaja Becelble, YBIEKAaTelIbHbIE BEIln
TOJIKO HEKOTOpPOE BpeMsl TOMY Hazaay; thing — eewb, Oeno, cayuat, since — c
mex nop, momy Hazao) and that there were gay, exciting things hovering in the
next hour (M oOXugaHUE BECEIBIX, BOCXUTUTEIBHBIX COOBITUN, TPIIYIIMNX B
Omkaiiiiee Bpems: «B CICAYIOIIUMU 4acy; fo hover — napums /o nmuye/;

HAX00umvcsi 60JU3U, HCOAMb NOOIUZOCUL).

passionate [ paf(2)nat], excitement [1Kk sartmant], compulsion [kom palf(a)n],

whisper [ 'wispa]
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Her face was sad and lovely with bright things in it, bright eyes and a bright
passionate mouth — but there was an excitement in her voice that men who had
cared for her found difficult to forget: a singing compulsion, a whispered "Listen,"
a promise that she had done gay, exciting things just a while since and that there

were gay, exciting things hovering in the next hour.

I told her how I had stopped off in Chicago for a day on my way east (s
pacckazall el 0 TOM, KaK s OCTaHOBWJICA B UMKaro Ha OJMH JI€Hb IO MYyTH Ha
BocToK) and how a dozen people had sent their love through me (1 o Tom, uto ¢
JIIO’KMHY Y€JIOBEK Mepeany e MpUBET CO MHOM: «IIOCBHUIAIU CBOIO JTIOOOBB Uepes
MEHSI»; f0 send).

"Do they miss me (oHu ckyyaroT 000 MHE; f0 misS — HPOMAXHYMbCA,
npomazams,; ckyuams)?" she cried ecstatically (BockinkHy1a OHa BOCTOPKEHHO; 10
cry — Kpuuams, 0NUMb, 80CKIUYAMb, BCKPUKHYMD).

"The whole town is desolate (Becr ropon OesyremieH; desolate —
3a0poulennblil, 3anyuennslil; Hecuacmuwiil, Heymewnwoiil). All the cars have the left
rear wheel painted black as a mourning wreath (Ha Bcex MammHax JIEBOE 3aJHEE
KOJIECO BBIKPAILIEHO B YEPHBII 1[BET, CIOBHO /3T0/ TpaypHbIii BeHOK) and there's a
persistent wail all night along the North Shore (u HenpepbiBHBIE CTeHaHUS
/pa3naroTcsi/ BCIO HOYb HAIPOJIET BIOJL CEBEPHOTO TMOOEpPEeKbs; persistent —
VNOPHUILL, HACMOUYUBHLU, NOCMOSHHBLU, Wail — eonib; 2poMKuUll niay, pvloarue)."

"How gorgeous (Kak BEJIUKOJICIIHO; gOrgeous — spKuil;, /IMoy.-ycui./
senuxonenuslll, npesocxoounsiil)! Let's go back, Tom (maBaii Bepuemcs, Towm).
Tomorrow (3aBtpa)!" Then she added irrelevantly (mocie yero ona Bapyr
nobapmiia: «1o00aBuiia HEyMecTHO»), "You ought to see the baby (tebe criemyer
YBUJICTh peOCHKA = HAIIly JOYKY)."

"I'd like to (¢ yAOBOJIbCTBUEM: «MHE OBl XOTEJIOCH /YBUETh Ballly JOUKY/»)."

"She's asleep (ona crut). She's two years old (eit aBa roga). Haven't you ever

seen her (TbI ee ene HU pa3y He Bujaen)?"
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"Never (Hu pa3y: «HUKOTJa»)."

"Well, you ought to see her (uro x, Tebe ciemyeT ee yBuaeTh). She's (oHa) —

dozen ['daz(a)n], ecstatically [1k’stzetikli], desolate [ des(s)lat], mourning

['mo:nin], irrelevantly [1"relv(s)ntli]

I told her how I had stopped off in Chicago for a day on my way east and how
a dozen people had sent their love through me.

"Do they miss me?" she cried ecstatically.

"The whole town is desolate. All the cars have the left rear wheel painted
black as a mourning wreath and there's a persistent wail all night along the North
Shore."

"How gorgeous! Let's go back, Tom. Tomorrow!" Then she added
irrelevantly, "You ought to see the baby."

"I'd like to."

"She's asleep. She's two years old. Haven't you ever seen her?"

"Never."

"Well, you ought to see her. She's — "

Tom Buchanan who had been hovering restlessly about the room (Towm
bbrokeHeH, KOTOphIi OECIIOKOMHO CIIOHSJICS MO0 KOMHATE; to hover — napumbs /o
nmuye/; eepmemucs, OOIMaAmMbcs /60Kpy2, OKOJO K020-1., Yezo-1./) stopped and
rested his hand on my shoulder (ocTanoBUJICS U TOJOXUI PYKY MHE Ha IUIEUO; [0
rest — omowIXamo, jeicamo; K1acmo /Ha 4mo-i./).

"What you doing, Nick (uem TbI 3anumaenbes, Huk)?"

"I'm a bond man (KpeAUTHBIM JEIOM: «s CIEHHAIUCT T10 JI0JTOBBIM
oOs3aTeIbCTBAM ). "

"Who with (B xakoii pupme = «c kem»)?"

I told him (s ckazan emy).
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"Never heard of them (nukorna o Hux He cibiuain)," he remarked decisively
(pemmTenbHO 3aMETHII OH).

This annoyed me (MHe cTai0 HEMPHUATHO: «ITO JIOCANAIIO MHEY).

"You will (yciablmmiib: «Tel /ychbimuiib/»)," 1 answered shortly (pesko
OTBETUT 5, shortly — xopomko,; pezko, ompwisucmo, 2py6o). "You will if you stay
in the East (ycabImuiib, eciii OCTaHeIIbCs )KUTh Ha BOCTOKE)."

"Oh, I'll stay in the East, don't you worry (0, s ocTaHyCh Ha BOCTOKE, HE
nepexxuBaii)," he said, glancing at Daisy and then back at me (cka3zan oH, B3rJIsiHYB
Ha Jleiisu, nocne yero cHoBa Ha MeHsi), as if he were alert for something more
(CmoBHO OXHIas Yero-to emie; alert — OOumesnbHblll, BHUMAMENbHDIL,
nacmopooicennwiil). "I'd be a God Damned fool to live anywhere else (s1 Ob11 ObI

YEPTOBBIM: IIPOKJIISATHIM» TyPaKOM, €Clu Obl XKW IrAe-HUOY b ele)."

decisively [d1”sa1sivli], annoyed [2 no1d], worry [ wari], damned [deemd]

Tom Buchanan who had been hovering restlessly about the room stopped and
rested his hand on my shoulder.

"What you doing, Nick?"

"I'm a bond man."

"Who with?"

I told him.

"Never heard of them," he remarked decisively.

This annoyed me.

"You will," I answered shortly. "You will if you stay in the East."

"Oh, I'll stay in the East, don't you worry," he said, glancing at Daisy and then
back at me, as if he were alert for something more. "I'd be a God Damned fool to

live anywhere else."

At this point Miss Baker said "Absolutely!" with such suddenness (B 3ToT

MoMeHT mucc beiikep ckazana: « AOCOIOTHO /BepHO/!» Tak HEOKUIAHHO: «C TaKOU

Mynvmuszvikogoti npoexm Hnovu @panxa www.franklang.ru 39



http://www.franklang.ru/

HEOXXKUJIAHHOCTBIO»; point — mouka, momenm /epemenu/) that I started (uto s
B3POTHYII; 10 Start — omnpasisimvCs, mpo2amvcsi; 830pa2usams, nyeamscs) — it
was the first word she uttered since I came into the room (310 OBLTIO TIEPBOE CIIOBO,
KOTOpPOE OHAa MPOM3HECIa, C TOTO MOMEHTA, KaK s Boulesl B KomHaTy). Evidently it
surprised her as much as it did me (o4eBHIHO, 3TO YAUBUIIO €€ TaK K€ CUIIBHO, KaK
u Mens), for she yawned and with a series of rapid, deft movements stood up into
the room (mMOTOMy 4YTO OHa 3€BHYJIA, U /caeraB/ HECKOJBKO OBICTPBIX, JIOBKUX
JBI)KCHUH, BCTaja B KOMHATy = MOTOMY YTO OHA 3€BHYJIA U PE3KO BCKOUHWJIA Ha

HOTH; Series — ps0, cepusi; to stand).

absolutely [ sebsa’lu:tli], suddenness [“sad(o)nas], yawn [jo:n], series

["s1{a)ri:z]

At this point Miss Baker said "Absolutely!" with such suddenness that I
started — 1t was the first word she uttered since I came into the room. Evidently it
surprised her as much as it did me, for she yawned and with a series of rapid, deft

movements stood up into the room.

"I'm stiff (1 Bcs 3arekna; stiff — owecmkuli, Kpenxkuil, 3acmvlEUIUL,
oyenenesuiuil)," she complained (nosxanosanace ona), "I've been lying on that sofa
for as long as I can remember (s jexana Ha 3Toi code Tak J0JIT0, CKOJIBKO MOTY
BCIIOMHUTH)."

"Don't look at me (He cmorpu Ha Mensi)," Daisy retorted (pe3ko ckazaina:
«otetunay [lensu). "I've been trying to get you to New York all afternoon (s
IIBITAJIACh BBITAIIUTE TEOS B Hb}O—ﬁOpK BECh JCHB)."

"No, thanks (ueT, cnacu6o0)," said Miss Baker to the four cocktails just in from
the pantry (cka3ana mucc belKep 4YeTbIpEM KOKTEWISAM = OmKA3bl8AsCh Om
KOKmelliell, KOTOpbIe TOJbKO 4TO /mpunecnu/ u3z Oydernoit), "I'm absolutely in

training (y MEHsI TPEHUPOBKU: «s TOJHOCTBIO B TPEHUPOBKE = s HE IbI0 HAKaHYHE
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COPEBHOBaHUSY;  training —  6ochnumawnue,  opmuposanue;,  /cnopm./
mpenuposka)."
Her host looked at her incredulously (xo03s1H B3rJIsiHYJ 1 Ha HEE C HEJIOBEPUEM;

incredulous — HedosepuusblLl, CKenmMu4ecKuii).

lying ['lann], retorted [r1'to:tid], cocktail ['kokteil], incredulously

[ kredjulasli]

"I'm stiff," she complained, "I've been lying on that sofa for as long as I can
remember."

"Don't look at me," Daisy retorted. "I've been trying to get you to New York
all afternoon."

"No, thanks," said Miss Baker to the four cocktails just in from the pantry,
"I'm absolutely in training."

Her host looked at her incredulously.

"You are (y Te0s = na nagHo tede)!" He took down his drink (o mpormoTui
CBOI HANMTOK TakK; to take — Opams, xeamams, NPUHUMAMb /MUY, TEKAPCMBO U
m. n./; to take down — npoznamvieams, drink — numove, cnupmuou Hanumok) as if
it were a drop in the bottom of a glass (cioBHO 3TO OblIA Karwist Ha JHE OOKana;
glass — cmexno, promka, ookan). "How you ever get anything done is beyond me
(kak Tebe ynaeTcsi 4Yero-To J0OMBAaTbCS — BBIIIE MOET0 TOHHMMAaHUS: «3a
npeaenaMu  MeHs»;, to get smth. done — coeramv umo-1. /o0 Oelicmsuu,
CcOBEpUIAEMOM KeM-T. NO HCENAHUIO UIU YKA3AHUIO 2080pAe20/: «nooyoums umo-
7. Obimb coenannvimy)."

I looked at Miss Baker wondering what it was she "got done" (s1 B3rsiHyn Ha
mucc beiikep, jxenas y3HaTh, 4ero e oHa "qo0uBanace': «4To 3T0 ObLIO, YEro OHA

"moouBanace'"»).
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bottom ['bpotam], beyond [bi'jond], wondering [‘wand{a)rin], enjoyed
[1n"d3o1d]

"You are!" He took down his drink as if it were a drop in the bottom of a
glass. "How you ever get anything done is beyond me."
I looked at Miss Baker wondering what it was she "got done." I enjoyed

looking at her.

I enjoyed looking at her (MHe HpaBuIOCH CMOTpeTh Ha Hee). She was a
slender, small-breasted girl, with an erect carriage (oHa ObljIa CTPOMHOMN JIEBYIIKOM
C HeOONBIIONW TIpYAbI0O U MPSAMOM OCAHKOW; carriage — ocanka, Mmanepa
oepoicamscsi) which she accentuated by throwing her body backward at the
shoulders (koTopyto OHa MOYEpKUBaIa, OTBOJS IJIEYU Ha3al: «0TOpachiBasi CBOE
Teno Hazaj B mieyax») like a young cadet (cmoBHo mononoit kaner). Her grey sun-
strained eyes looked back at me (ee cepwle mpuillypeHHBIE OT COJIHIA TJia3a
CMOTpENU Ha MEHS; Strained — HamsAHymbli, pPACMAHYMbIU; HANPAICEHHDBIU,
ymomnennwiil) with polite reciprocal curiosity out of a wan, charming discontented
face (c BeXJIMBBIM B3aMMHBIM JIFOOOMBITCTBOM C OJIEAHOTO, OYapOBATEIBHO
HEeJI0BOJILHOTO Jiniia). It occurred to me now (Teneps MHE MPHUILIO B TOJOBY; 10
oCCUr — CnyuyamsCs, npoucxooums, npuxooums Ha ym, 6 2onogy) that I had seen
her, or a picture of her, somewhere before (uTo s r1e-T0 BUEI €€ UK €€ TTOPTPET

paHbLIE; picture — KapmuHa, nopmpent).

erect [1'rekt], carriage ['keerid3], accentuate [ak’sentjuert], reciprocal

[r1”stprak(a)l], wan [wpn]
She was a slender, small-breasted girl, with an erect carriage which she

accentuated by throwing her body backward at the shoulders like a young cadet.

Her grey sun-strained eyes looked back at me with polite reciprocal curiosity out of
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a wan, charming discontented face. It occurred to me now that I had seen her, or a

picture of her, somewhere before.

"You live in West Egg (1o xuBems B Becr-Orre)," she remarked
contemptuously (3aMeTuiia oHa BBICOKOMEPHO; contemptuous — MPe3pUTEIbHbIN;
BBICOKOMEPHBINA, TPEHEOPESIKUTEIBbHBIN; contempt — npespenue). "I know
somebody there (s1 koe-koro Tam 3Hai0)."

"I don't know a single (s He 3Har0 HM OHOTO...) — "

"You must know Gatsby (Tbl qoi5xeH 3HaTh ['9TCONM)."

"Gatsby?" demanded Daisy (cripocuna [leisu; fo demand — mpebosams,
Hacmouuueo mpebosamv omeema, 3aoasams eonpoc). "What Gatsby (kakoro
['T1comn)?"

Before I could reply that he was my neighbor dinner was announced (nipesx e,
YeM 51 CMOT = ycnesl OTBETUTh, UTO 3TO MOU cOCel, HAaC MPUTIIACHIIN K CTONY: «00e
ObL1 00BsIBIIEH?); wedging his tense arm imperatively under mine Tom Buchanan
compelled me from the room (BracTHO MPOCYHYB CBOKO HAIPSHKEHHYIO PYKY O]
MO10, ToM BplokeHEeH BbIBENI MEHSI U3 KOMHATBL; f0 wedge — 3aKpenisamy KIUHOM;
emucKugamn, GKIUHUBAMb, wedge — KIun, to compel — 3acmasnamo,
npunyxcoams) as though he were moving a checker to another square (cii0BHO OH
NepeIBUTall IIAIIKY Ha CIEAYIOIIYIO KIETKY; square — Keaopam, KlemKd, noje

/uaxmammuoti Oocku u m. n./).

contemptuously [kon temptfuasli], neighbor [ 'neiba], checker [ t[feka], square

[skwea]

"You live in West Egg," she remarked contemptuously. "I know somebody
there."

"I don't know a single — "

"You must know Gatsby."

"Gatsby?" demanded Daisy. "What Gatsby?"
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Before I could reply that he was my neighbor dinner was announced; wedging
his tense arm imperatively under mine Tom Buchanan compelled me from the

room as though he were moving a checker to another square.

Slenderly, languidly, their hands set lightly on their hips (u3siino, TomHoO,
JIETKO TOJIOKUB PYKH Ha Oeapa: «MX PYKH MOJIOKEHBI JIETKO Ha X Oeapay) the two
young women preceded us out onto a rosy-colored porch open toward the sunset
(I1Be MOJIOJbIC KEHIIMHBI IILJTM BIEPEId HAC HA PO30BYIO BEPAHIY, OTKPBITYIO =
8bIX00AWYI0 HABCTPEUY 3aKaTy; fo precede — npeduiecmeosams;, 08USAMbCA
enepeou Kozo/uezo-1.; porch — noowveso, Kpvlivyo, /amep./ eparoa, meppaca)
where four candles flickered on the table in the diminished wind (rne yetwsipe
CBEUM MeEpLaJyd Ha CTOJIE NPU HECKOJIbKO YTHXIIEM BeTpe; to diminish —
y0b186amMb, YMEHbULAMBCAL).

"Why CANDLES (3auem: «mouemy» cpeun)?" objected Daisy, frowning
(Bozpazuna Jleisu, naxmypusmmck). She snapped them out with her fingers (ona
3aTyllwia WX NalbYUKaMU; [0 snap — weakams, Xxionamov /yem-1./; /pesxo/
cxeamumo, yantyms). "In two weeks it'll be the longest day in the year (depe3 aBe
Hesienu Oy/eT caMblil JIOJTHI: «UIMHHBIN» JeHb B roay)." She looked at us all
radiantly (onHa nmydesapHO B3risiHysa Ha Hac Bcex). "Do you always watch for the
longest day of the year and then miss it (a BbI Bcerjia sxieTe camblil JOJITHIN 1€Hb B
rojly, a 3aTeM MPOITyCKaeTe ero; fo watch — nabarodams, ciedums,; vlXHCUOAMD,
oocuoamy; to miss — NPOMAXHYMbCA, NPoOMAs3ams, ynycmums, nponycmums)? 1
always watch for the longest day in the year and then miss it (s Bcernia »x/1y camblii

JIOJITU JIEHb B TOJy, a IOTOM MPOIyCKato €ro)."

languidly ['lepgwidli], precede [pr1'si:d], object /rn./ [ob’d3ekt], radiantly

[‘rerdrontli]
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Slenderly, languidly, their hands set lightly on their hips the two young
women preceded us out onto a rosy-colored porch open toward the sunset where
four candles flickered on the table in the diminished wind.

"Why CANDLES?" objected Daisy, frowning. She snapped them out with her
fingers. "In two weeks it'll be the longest day in the year." She looked at us all
radiantly. "Do you always watch for the longest day of the year and then miss it? I

always watch for the longest day in the year and then miss it."

"We ought to plan something (Ham OBl clIeI0OBaJIO CIUIAHUPOBATH =
npuoymams 4To-HUOYb)," yawned Miss Baker (3eBHyna = cxaszana, 3e61ys, Mucc
beiikep), sitting down at the table as if she were getting into bed (camsce 3a cron
TaK, CJIOBHO OHA YKJIa/IbIBAJIACh B ITOCTEIIb).

"All right (otnuuno)," said Daisy. "What'll we plan (4To MBI criianupyem =
npuaymaem)?" She turned to me helplessly (ona Gecriomornino obOepHyachk KO

Mue). "What do people plan (uto /BooO1ie/ npuymMbeIBatOT Jitoau)?"

ought [2:t], helplessly [“helplasli], people [pi:pl]

"We ought to plan something," yawned Miss Baker, sitting down at the table
as if she were getting into bed.

"All right," said Daisy. "What'll we plan?" She turned to me helplessly. "What
do people plan?"

Before I could answer (mpexzae, yem si cMOr = ycnen OTBETUTH) her eyes
fastened with an awed expression on her little finger (ee B3rusiz, ¢ BelpaxkeHueM
0JIaroroBEMHOT0 CTpaxa, COCpPEAOTOUMIICS Ha ee /xe/ MHU3MHIE: «MaJeHbKOM
NaJIbYHUKE»; eye — 21d3, OKO, 6327140, 830D, to fasten — c6s3v16amy, CKpenisimo,
YCmpemaamy, COCPeOoOmadusamy /832110, GBHUManue u m. n./).

"Look (cmotpute)!" she complained (noxasnoBasnack ona). "I hurt it (s ero

nopaHuia; to hurt — npuuunams 6016, NO8peOUMs, MpasMuposamy)."
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We all looked — the knuckle was black and blue (mbl Bce B3rmsiHynIm —
CycTaB ObUT CIUTONIHBIM CHHSKOM: «4EPHUM H CHHUM)).

"You did it, Tom (3t0 THI caenan, Tom)," she said accusingly (oOBuHsS,
ckazana ona). "I know you didn't mean to but you DID do it (s1 3Ha10, 4TO THI HE
XO0TeJl, HO ThI Bce ke ciaenan 37o). That's what I get for marrying a brute of a man
(BOT 4YTO s MOJIyYaro 3a TO, YTO BBIILIA 3aMY>K 3a TAKOTro rpy0oro uenoBeka; brute
— JICUBOMHOE, MBAPbL, HCeCMOKULL, 2pyovlll yenosek), a great big hulking physical
specimen of a (3a OOJBIIYIIETr0, HEOBOPOTIUBOTO MPEACTABUTENA. ..; hulking —
UCAHMCKUL,  2DOMAOHBIU,  MACCUBHBLU,  HENOBOPOMIUBLIL,  HEYKIIONCULL
Heckaaouwll, hulk — 6onvuoe nenosopomausoe cyono,; physical — ¢huzuueckuii,
6euleCmBeHHblll, melecHblll) —"

"I hate that word hulking (s HeHaBM)Xy 3TO CJIOBO — HEIOBOPOTIMUBEIN),"
objected Tom crossly (pazapaskenno Bozpazui Tom), "even in kidding (n1axe xorna
HIYTAT; to kid — paszviepvieams, Oypauums /K020-1./; NOOwy4usams /Hao Kem-u./)."

"Hulking (nenoBopoTiuBeiii)," insisted Daisy (nactauBana Jleiizn).

fasten ["fa:s(9)n], awed [2:d], knuckle [nakl], specimen [ spesamin]

Before I could answer her eyes fastened with an awed expression on her little
finger.

"Look!" she complained. "I hurt it."

We all looked — the knuckle was black and blue.

"You did it, Tom," she said accusingly. "I know you didn't mean to but you
DID do it. That's what I get for marrying a brute of a man, a great big hulking
physical specimen of a — "

"I hate that word hulking," objected Tom crossly, "even in kidding."

"Hulking," insisted Daisy.

Sometimes she and Miss Baker talked at once, unobtrusively and with a

bantering inconsequence (BpeMs OT BpeMeHM oOHa M Mmucc belikep roBopuin
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OJIHOBPEMEHHO, HEHABSI3UMBO U C IIYTIMBOW HEMOCJEA0BATEIbHOCTRIO; t0 banter
— 000pOOYUWIHO NOOWLYHUBaNb, NOOMPYHUBAMb, NOOOpasHusamy) that was never
quite chatter (HO »TO BOBce He OBLIO /MOX0Ke Ha/ pa3roBop: «OOJTOBHIO»), that
was as cool as their white dresses and their impersonal eyes in the absence of all
desire (/mx cnoBa/ ObUIM TAaKUMH K€ XOJOIHBIMH, KaK M MX OC/bIC IIAThi M HX
PaBHOJYIIIHBIE TJia3a, JIMIICHHbIE BCSKOTO JKENAHUs: «B OTCYTCTBUM BCSKOTO
KETAHUS; o0l — NpOXNAOHbIL, C8EXHCULl;, CYXOU, HEeNnpUBemIUsblil, X0J100HbIU /8
m.4. 0 MOHax, Kpackax/; impersonal — 6ecnpucmpacmuvlli, 00bEKMUBHbLLL,
pasHooyuinbll, Oe3paznuunviil). They were here (onu Owbun 37ech) — and they
accepted Tom and me (1 ouu teprienu Toma u MeHs; fo accept — npuHuMamo,
opams /npednodicennoe/; mupumscs /c uyem-i./), making only a polite pleasant
effort to entertain or to be entertained (mpennpuHrMas BCEro JIMIb BEXKIUBBIE

MPUSTHBIC = 10O€e3Hble YCUITUS, YTOOBI pa3Blieyb WIH ObITh Pa3BICUCHHBIMHU).

unobtrusively [ anab’tru:sivli], inconsequence [ In'kpnsikwans], desire

[d1’ za1a]

Sometimes she and Miss Baker talked at once, unobtrusively and with a
bantering inconsequence that was never quite chatter, that was as cool as their
white dresses and their impersonal eyes in the absence of all desire. They were
here — and they accepted Tom and me, making only a polite pleasant effort to

entertain or to be entertained.

They knew that presently dinner would be over (onu 3nayu, 4To Bckope 06en
3akonunTes) and a little later the evening too would be over and casually put away
(a2 HEMHOTO TO3K€e U BEYEP TOXKE 3aKOHUYUTCSA U OyAeT HEOPEkKHO 3a0bIT: «yOpaH»;
casually — cnyuatino, Mumoxooom,; HebpedxcHo, Hesnumamenvto). It was sharply
different from the West (B 3ToM 3aKjII04ajoch pe3KOe OTIUYKE OT 3araja: «3To
OBLIO pe3KO OTJIMYHBIM OT 3amnaja») where an evening was hurried from phase to

phase toward its close (rae m000i Beuep CTPEMUTETHLHO MEPEXOU OT OJHOTO
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JTama K JAPYyromMy, BIUIOTH /IO €T0 3aBEepIICHUS: «TAe Beuep TOPOmmInd OT (a3bl K
daze 1o HampaBIEHHIO K €ro 3aeepiieHuio») in a continually disappointed
anticipation or else in sheer nervous dread of the moment itself (B mocrossHHO
pPa304apOBaHHOM OXHUJAHUU WJIM K€ B MOUCTHUHE HEPBHOM = 8 JUXOPAOOYHOM

CTpaxe mepes CaMUM MOMEHTOM /3aBEepILeHuUst/ ).

casually [ ka3vali], phase [feiz], anticipation [&n tis1 pe1f(a)n]

They knew that presently dinner would be over and a little later the evening
too would be over and casually put away. It was sharply different from the West
where an evening was hurried from phase to phase toward its close in a continually

disappointed anticipation or else in sheer nervous dread of the moment itself.

"You make me feel uncivilized, Daisy (Tbl 3acTaBisieliib MEHsI 4yBCTBOBATh
cebst TuKapem: «HeluBUIn30BaHHBIMY, Jleisun)," 1 confessed on my second glass
of corky but rather impressive claret (mpusHajcsi s 1mocie BTOporo Ookaia
knaperal!, KkoTopeli oTmaBaix npoOKOH, HO OBUI  JOBOJBHO PHUSTHBIM:
«BIEUATIISIIOIIUMY; cork — Kopa npobkogozo oOepesa; npooxa; corky —
npookossiii). "Can't you talk about crops or something (He mMorna Obl Thl TOBOPUTH
0 3€pHOBBIX WJIK YEM-TO €IIE; Crop — ypooicatl, /c.-x./ Kyibmypa, 3epHosvie)?"

I meant nothing in particular by this remark (s He umen B BHUJly HHMYEro
0COOEHHOT'0: «B YaCTHOCTH» 3TUM 3aMedyaHueMm; fo mean) but it was taken up in an
unexpected way (HO OHO ObLIO MOXBAYEHO HEOXKHUAAHHBIM 00pa30M; way — nyms,
odopoza, OmHOueHue, ACnekm).

"Civilization's going to pieces (LIMBUIM3AIMS UAET K YEPTY: «pacragaercs Ha
OCKOJIKWY; piece — KYCOK, uacmbv, obnomku, ockoaku)," broke out Tom violently
(ctpactHO BOpBajics B pasroBop Tom; fo break out — nomams, pazpazumocs
violent — Heucmosulii, sApocmublil; 2opavuil, cmpacmuuiti). "I've gotten to be a

terrible pessimist about things (MHE TPUIILIOCH CTaTh YKACHBIM MECCUMUCTOM BO

! Claret — kyapet /BuHO THIIa 60P/I0/, CYXO€ KPACHOE BHHO.
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BCeM: «/B CyxkJeHusx/ o Bemaxy; fo get). Have you read "The Rise of the Coloured
Empires' by this man Goddard (ter yntan "PacuBer nBeTHBIX UMIIEpUI" 3TOrO
lonnapna; rise — xonm, nodvem /mecmHocmu/; NpoOBUdICEHUe, YAVUULeHUe
/monoocerus/)?"

"Why, no (uer, a uto0)," I answered, rather surprised by his tone (oTBeTn s,
JIOBOJIbHO YIMBJICHHBIM €r0 TOHOM; fone — MOH, 36YK; IMOYUOHAIbHASL OKPACKA

20J10ca, Mmom).

uncivilized [an’sivilaizd], corky ['ko:ki], wunexpected [ anik’spektid],

civilization [ stv(9)lar’ze1[(o)n], empire [ empaia]

"You make me feel uncivilized, Daisy," I confessed on my second glass of
corky but rather impressive claret. "Can't you talk about crops or something?"

I meant nothing in particular by this remark but it was taken up in an
unexpected way.

"Civilization's going to pieces," broke out Tom violently. "I've gotten to be a
terrible pessimist about things. Have you read "The Rise of the Coloured Empires'
by this man Goddard?"

"Why, no," I answered, rather surprised by his tone.

"Well, it's a fine book, and everybody ought to read it (tak BOT, 3TO
MpeKpacHasi KHUTa, U KaXaoMy cieaoBasio Obl mpouutaTh ee). The idea is if we
don't look out the white race will be (ues 3akarodaeTcs B TOM, 4TO €CJIM MBI HE
OylneM HacTopoxke, To Oenasi paca Oyner; to look out — ewienadvieams,; Ovimb
Hacmopooice) — will be utterly submerged (OyaeT MOJHOCTBIO: «COBEPIICHHOY
NOBEPXKEHA; to submerge — noepyjxcams 6 600y, 3AMONIAMb, 3AMMe8any,
omeooums nooyunenroe mecmo). It's all scientific stuff; it's been proved (310 Bce
Hay4HbIC (PaKThI, 3TO IOKA3aHO; Stuff — mamepuai, eeuiecmaso, seuyb, wmyKa)."

"Tom's getting very profound (Tom craHoBUTCS OYE€HBb CIIOKHBIM JUIS

noHuManusi = Toma CTaHOBUTCS CJOXKHO TMOHATh; profound — 2ayboxui,
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OCHOBAMEIbHBIU, MPYOHBIU 051 NOHUMAHUS, CTIOJXMCHbIU, 3anymannbiil),”" said Daisy
with an expression of unthoughtful sadness (ckazana Jleiisu c BbIpaxkeHueM
oecnieunoit nevanu). "He reads deep books with long words in them (oH uuTaer
CepbE3HbIE KHWUTU C JUIMHHBIMUA CIIOBaMU; deep — 2nyboKuil; cepbe3nbll,

cnoocrwitl). What was that word we (4To 3T0 OBLIO 32 CJIOBO, KOTOPOE MBI...) —"

submerged [sab’'m3:d3d], scientific [ satan’tifik], profound [pra’favnd]

"Well, it's a fine book, and everybody ought to read it. The idea is if we don't
look out the white race will be — will be utterly submerged. It's all scientific stuff;
it's been proved."

"Tom's getting very profound,” said Daisy with an expression of unthoughtful

sadness. "He reads deep books with long words in them. What was that word we

"

"Well, these books are all scientific (Tak BOT, BCe 3TM KHUIM Hay4HbIE),"
insisted Tom, glancing at her impatiently (wactauBan = npoodonxcar Towm,
HereprnenuBo norysiabiBas Ha Hee). "This fellow has worked out the whole thing
(9TOT MaJbIid MPOPadOTAT BCIO TEOPUIO: «BCIO ATY Belby). It's up to us who are the
dominant race to watch out (z1e710 32 Hamu, 3a JTOMUHUPYIOIIEH pacol, /Ham Hao/
OBITh HAYEKy; f0 be up to smb. — OblmMb B0O3/10MHCEHHVIM HA KO20-1. /00
omeemcmeeHHOCmU/, 3a8ucems Om K020-J.; to watch out — Habnooams, ciedumao,
ovims Haueky, Hacmopodice) or these other races will have control of things (unu
3TU APYTUE packl BO3bMYT BJIACTH HaJ BCEM)."

"We've got to beat them down (MbI 10JDKHBI TIOAABUTE UX; fo beat down —
coumn, ceanumo ¢ HO2; nodasiams, to beat — oumy)," whispered Daisy, winking
ferociously toward the fervent sun (mpomenTana Jleii3u, cBupeno mopras

HABCTPEUY NBUIAIOIIEMY COJIHILY; fervent — 2opauut, HCapKuil; NbliaroWuiL).

impatiently [1m " pe1f(a)ntli], dominant ["dominant], ferociously [fo rov[asli]
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"Well, these books are all scientific," insisted Tom, glancing at her
impatiently. "This fellow has worked out the whole thing. It's up to us who are the
dominant race to watch out or these other races will have control of things."

"We've got to beat them down," whispered Daisy, winking ferociously toward

the fervent sun.

"You ought to live in California (Bam 051 ciieioBasio *uth B Kanmudbopaum) —
" began Miss Baker but Tom interrupted her by shifting heavily in his chair
(3aroBopuiia: «Havana» mucc beitkep, Ho Tom npepBai ee, TSKEJIO 3aIBUTABIINCH
Ha CBOEM CTYJIE).

"This idea is that we're Nordics (MbICIIb B TOM, YTO Mbl — MPEICTABUTEIN
HOpaudeckol packl). I am, and you are and you are and (51, ¥ Tbl, U ThI, ) — "

After an infinitesimal hesitation he included Daisy with a slight nod (nocne
MHUMOJIETHOTO KOJieOaHus OH BKIIOUYWI U J[ei3u 4yTh 3aMETHBIM KUBKOM; slight —
cnaowiil, Heznauyumenvroiti) and she winked at me again (1 oHa cHOBA MOJMHUTHYJIA
Mue). "— and we've produced all the things that go to make civilization (1 mbI
IIPOU3BEIH = cO30aU BCE, YTO 00pa3yeT nuBmiIM3aiuio) — oh, science and art and
all that (ny, Hayky, ucKyccTBO U Bce Takoe). Do you see (ImoHuUMaelllb; f0 see —

suOemnv, NOHUMAMb, co3Hasambv)?"

interrupted [ mta'raptid],  infinitesimal [ mfin1’testmal],  hesitation

[ hezi'teif(a)n]

"You ought to live in California — " began Miss Baker but Tom interrupted
her by shifting heavily in his chair.

"This idea is that we're Nordics. I am, and you are and you are and — " After
an infinitesimal hesitation he included Daisy with a slight nod and she winked at
me again. " — and we've produced all the things that go to make civilization — oh,

science and art and all that. Do you see?"
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There was something pathetic in his concentration (ObIJIO YTO-TO
NMAaTETUYECKOE B €ro COCPEAOTOYCHHOCTH; pathetic —  mpoeamenvHblil,
aorcanocmuwlii; /yem./ namemuueckuii) as if his complacency, more acute than of
old, was not enough to him any more (CJIOBHO e€ro caMmoJ0BOJILCTBA, OoJiee
CWJIBHOTO, YeM paHbliie, 00JbIle He ObUIO JA0CTaTOYHO i Hero). When, almost
immediately, the telephone rang inside (xorpaa, moyTd HEMEJIEHHO /IOCIE €ro
cioB/, 3a3BoHuI Tenedon B gome: «BHYyTpu») and the butler left the porch (u
JBOPELIKMI YILIEeN ¢ BEepaHiwl;, to leave — ocmasnams, nokuoams) Daisy seized
upon the momentary interruption and leaned toward me (/leii3u yxBaTuiacek 3a
ATOT KPAaTKOBPEMEHHBIN MepephlB U HAKJIOHUIIACH KO MHE; f0 Seize — Xeamamb,
VX6AMUMbCS, 80CNOIL308AMbCS; momentary — MOMEHMANbHBIU;

KPamKo8peMeHHbllL).

pathetic [pa’6etik], complacency [kom pleis(a)nsi], seize [si:z]

There was something pathetic in his concentration as if his complacency,
more acute than of old, was not enough to him any more. When, almost
immediately, the telephone rang inside and the butler left the porch Daisy seized

upon the momentary interruption and leaned toward me.

30ecb moavko HebobULON Ppasmenm KHUSU.

llonnocmoio KHUSY MOJCHO Kynums Ha catime www.franklang.ru 6
COOMBEMCMBYIOULeM A3bIKOBOM pazdene (AHSIUUCKULL A3bIK), 8 noopasoee
«Texcmol Ha aHeIULICKOM s13bIKe, A0ANMUPOBAHHbLE NO Memoody umeHus Mnvu
Dpanxar
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